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Kussakuninga kimbatus. 
Saksa lirianiku Otto Höcker'i romaan. 

Ta peatas punastades, kui Walthami pilku 
kohtas. 

.Palun. mr. Waltham." hüüdis ta wahe-
tümalt, «minge talle söögituppa. Ma ei saa 
muidu malmis." 

Ta heitis pilgu oma pisikesele uurile, m'lle 
ta oli seinale riputanud: 

^Armas Jumal, pean ruttama! Kahekümne 
minuti pärast heatab rongV 

Tahtmata kuulis Waltham sõna. 
Ta ei suutnud enesele salata, selle neiu 

agar, lohmetamatu wiis meeldis temale ikka 
enam. Õ^ge heas lujus wõttis ta söögitoas 
istet. Kui Lucy warsti selle järele tuppa tuli 
ja ruttu lauda katma hakkas, muutus ta mee« 
leolu weel ladusamaks. Ta silmitses neiu kii-
reid liigutusi, kuldas ta kord kappide poole 
pööras, et sealt portsellaani ja linasid wälja 
wõtta, ja kuidas siis taldrekud asetas ja^klaa-
sid puhtuse poolest järele waatas. 

„Teie katate ainult kolme inimese jaoks?" 
lüsts Waltham siis äkki. 

«Muidugi! On ju ainult kolm herrat — 
ütlesite?« 

^Aga kuhu jääte Teie? Et, Teie ei tohi 
milgi tingimusel ära jääda1" 

.Mina pole sellekohaselt r i ides!" waidles 
punastaw neiu. 

Aga Waltham ei jätnud järele. 

„Kirjutasin ju nimelt öhtusöögikleidi ette!" 
püüdis ta lõpuks naljatada. 

Nüüh punastas neiu jälle. 
Kiusatus astus ta juure, ennast mr, Walt-

hamile pitsikleidis roojal alusel näidata; ta 
mäletas eelmisest õhtust, et see talle hästi so-
bis. Aega ei olnud nit kui uit palju kaotada. 
N i i siis wõttis ta ühest waasist ruttu ühe roosi 
ja jooksis toast wälja. 

Waltham waatas talle meeleheaga järele 
ja hõõrus rahulolles käsi. Asi läks 'paremini, 
kui ta esiotsa oli julenud loota. Ta soowis 
omale õnne, et ta juhuslikult warem oli wa* 
gunisse tulnud. N i i oli tal aega olnud esime-
sest hirmsast üllatusest toibuda ja oma käärlwale 
wihale lähtumiseks aega anda. Wärisedes ku-
jutas ta enesele ette, milline seisukord siis oleks 
olnud, kui ta sõpradega alles Madtfonis oleks 
wassunisse tulnud ja walmiskaetud laua ase-
mel eest oleks leidnud ainult eksiti saadetud 
naisstenograafi. 

Kergendatult seadis ta enda toolile lahe-
damini istuma• masinlikult wõttis ta armas« 
tatud sigaritoosi, et wiimast weerandtundi weel 
suitsetada. 

Kuid äkilisest kohutamast mõttepöörest lä< 
bistatud, laskis ta ülestõmmatud tuletiku kuk-
kuda ja ei hoolinud, et sigar ta kahwatanud 
huulte wahelt maha libises. 
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Nagu hiiglatont ilmus' ta waimu ette John 
D. Smitht lohakas, kepppeen oawarrekuju. 
Tema kõige kawalam, ja oma hiiglarikkuse poo-
lest ühtlasi kõige mõjurilkam ja kardetawam 
wõistleja ning wastane! See oli tarwitanud 
aastaid täis tarka ettewalmistusa diplomaati
lisi malekäike ja suurt isiklist ohwrid, et endi« 
sest kibedast wõistlejast teha poolikut lepinglast, 
kelle leige ootamine ja alatine sõjariistus wal-
mtsolek iga päew jälle wõis muutuda awati-
kuls wastutöötamiseks! 

John D. Smithil olid kõik läänepoolsed 
kaewandusteomanikud taskus; need tantsisid 
tingimata ta pil l i järele; praegune kokkusaa-
mine seniste wastaste wahel pidi faawutama 
kestma rahu. Selleasemel, et üksteisega noani 
wõidelda ja hindu wõimaluseni alla rõhuda, 
pidi kõigi kaewandusa kasutamine nüüd ml» 
nema ühise müügisündikaadi kätte, kelle ette-
õtsa tahtis astuda John B. Waltham, kuna 
teine John pidi''jääma kaewanduste juhtiwaks 
presidendiks. Kui kibe wöistlus nende wahel, 
kes wõrreldi peaaegu ühekanged olid. siiamaani 
hinnad wõimaluseni oli alla surunud ja mil
jonid kahju teinud, siis pidi uus ühine walit-
suŝ  tooresainete hinna kahe-, isegi kolmekordseks 
muutma. Sellest selge arusaamine oli wii» 
maks John D. Smithi wiha noorema wõist-
leja wastu fumbutanud, kes temalt ainsa wa» 
litseja mantli rööwinud, mida see juba siis 
uhkesti oli kannud, kui John B. Waltham al
les koolis käis. 

Weel oli kawatsetud wennastus publikule 
saladus, weel katsus fee neist odawalsläinud 
laewanduspaberitest lahti saada. Keegi ei ai« 
manud, et John B. Waltham targal ettenä-
gemisel kõik need paberid igal pool börsedel 
odawasti laskis kokku osta ja ni i kiiret kursi» 
tõusu oodates miljonid oli kaalule pannud. 
Kui seisis kawatsetud lepingu all tema oma 
allkirja kõrwal John D. Smithi allkiri, siis oli 
Waltham oma hiiglawarandufe enam kui poole 
suuremaks kaswatanud. Astus aga Smith ta-
gast, siis kaotas noor laewanduöteomanik suu
rema osa oma warandusest, sest siis weel ki-
bedama wihaga algawas Võistluses pidid aktsiad 
weel õieti langema ja wõib olla mitte i ial 
enam tõusma. 

John D. Smith oli mitte ainult tema kaas-
walitseja kaewanduste kuningriigis; lõige ka-
walam ja hoolimatum ärimees, keda uus ilm 
iial näinud, oli ta oma eraelus kõige wiletsam 
narr, üks nendest, kes maailma patulikkuse ees 
silmad maha lööwad ja warifeerlikus ülistu-
fes ife oma elu eeskujulikuks peawad. Heate-
gude föber ta selle juures et olnud, waid ni-
metas seda patuks, kui puudustkannatajaid ra« 

haga toetati, öeldes, sellega edendatawat lais-
lust. Kosutawa wähenõudlikkusega kujutas ta 
ennast wäljawalituna, keda taewas ainult sel-
lepärast maise waraga õnnistanud, et näidata, 
kui kaugele inimene eeskujuliku eluga jõuab. 

Lühidalt: John D. Smith, oli üks neist 
silmijõllitawatest ja alati patuse maailma kõl-
watuse üte ohkawaist peanorutajatest, kelle südames 
õigel wagadusel kohta pole, üts nimelt zuft 
Ameerikas arwurikkalt letduwatest ebaloomu-
I kkudest meestest, kes oma wariseerlilkuse ja 
silmakirjalsuse mantli all seda jultunumalt so-
gases wees kalu püüawad. 

Weel wiis minutit, ja fee mees tuli ühe 
samasuguse täiswäärtusliso kaaslase seltsis wa-
gunisse! Ta pidi ilusat wäikest naisstenog-
raafi nägema! 

Wattham nägi teda juba waimus silmakir-
jalikult punastawat ja uskmatult hädasunnil 
antud seletust kuufawat! See silmakirjateener 
oli oma igaweses umbusalduses walmis lõik-
sugu paha aimama. 

Waltham ei suutnud kauemini istuma jääda; 
tal oli, nagu oleks ta pidanud lämbuma. See 
wana silmakirjateener kahtlustas kahtlemata 
ka seda wäikest armast neiut ning tedagi, John 
B, Walthami! Ah, see oli hulluksminemiseks! 
Kuidas oli ta ometi selle komistamist kalju 
nägemata jätnud! Smith wõis selle tagajär« 
jel kõik ta kogu kombinatsiooni tühistada! 

Esimest korda elus oli Waltham nõutu. 
Praegu wilistas wedur. Weel kaks minutit 
ja — 

Ta mõttekäik segunes. 
Suuril silmil wahtis ta Lucyt, kes praegu 

tuppa astus ja ennast nüüd punastades esitas. 
Hirmuhigi tõusis talle õtsa- ette. 
See oli ju iludus, nii imemagus ja õhuline, 

nit — nii ilus kui unenägu! Jumalukene! Kui 
Metuusala ise niisuguse ilusa natse seltsis rei-
stls ja temale selgeks tahaks teha, et fee ime-
ilus naine ainult ühe eksituse tagajärjel wa-
gunisse sattunud — tema ei usuks seda isegi l 
Kes seal tema ees seisis, kaetud tuhmiltfära-
waift pitsidest, mis uhwakaid, peeneid kehaworme 
kohisema siidina pUrastd, ei muud ehet kui roo-
sid kuldjuustes, ja siiski nii toredasti ehitud 
iseoma wõidukast noorusilust, paistis talle kui 
armas ilmutus. Kus ta silmad ometi olid ol-
nud! Kuidas polnud ta seda weetlewat ilu 
ometi tähele pannud! Jah, kus olid ometi ol« 
nud ta silmad! 

Neiu punastas ta pilgu all ja lõi silmab 
segaselt maha; nokliw küsimus, kas ta temale 
meeldib, suri ta huultele. Juba sõitis rong 
aeglasemalt; kirjud signaallaternad libisesid 
ikka aeglasemalt neist mööda. 
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Nüüd kargas Waltham ainsa sammuga neiu 
juurena kahmas kohkunud neiu käest kinni. 

.Mifs C-lgin." ägas ta nagu uppuja, kes 
õlekõrrest finni kahmab, „fee ei lähe. Teie 
olete liig ilus. Ma ei wõi Teile nüüd seie-
lada, m.ks see ei lähe. Kas arwate mind au-
meheks?" 

' „ % * mr. Waltham!" kogeles Lucy koh-
metult. ^ 

„Siis kuulge. Herrad, kes meie wagunisse 
tulewad, on — ma ei tea, mis pean ütlema 
— on kahwrid, miss Glgin. Nad oletaksid 
Teie siinolekule walemotiiwid — ühe sõnaga, 
Teie — Teie peate seda enesele meeldida fafkma, 
kui ütlen, et minu naine olete!" 

Lucy wankus tagasi. Ta ei saanud Wait-
hamist aru, nii hirmus nä'.s talle olewat 
Walthamt ettepanek. Küll liigutas ta oma 
tukslewaid huuli, aga häält teha ta ei suutnud. 

„Seletüseandmiseks pole aega," jätkas kae-
wandustekuningas. kes ka ife rahuliku mõtle-
mise oli kaotanud. „Rong jäö b silmapilk seisma. 
Ma palun, ma wannutan Teid, miss G^gin, 
ärge hoolige minu palwe haruldusest! Teisiti 
ei lähe. Teie ei Ua, mis mul sellest koosole« 
kust oleneb: aus nimi, warandns, mu kogu fei* 
fukoht rahailmas. See ju kestab ainult mõne 
lühikese tunni ja on kahjutu nali, kui seda nii 
tahate. J a minu teete oma wastu igaweseks 
tänuwölglaseks!" 

Walthami hääl kostis ärialt paludes ; näh-
tawasti oli ta oma tarkuse lõpul. 

Lucy seisis ilka weel pooluimaselt; ta ei 
mõistnud midagi kogu sellest kuulmatust nõud-
misest, ta tundis ainult, kuidas häbi ta kõri 
nööris ja pisarad ta silmi ähwardasid tumes-
tada. 

„Ainult mitte nutta, nüüd mitte nutta!" 
oigas Waltham, kellele hirmuhigi oli otsaesi-
seie tõusnud. „Wannun Teile, fee peab olema. 
Kas tahate mind jätta hädasse? Tagast järele 
peate saama igasuguse seletuse. Need herrad 
lahluwad kesköösel jälle, nad on ise oma wa-
guni rongi wõtta laskuud. Teie et näe ncid 
elus iial enam. John D. Smith ei ole enam 
aastate kaupa New Jorgis käinud. — Issand 
Jumal," katkestas ta oma jutu õlgades — 
„rong peab juba, ja seal seisawad nad juba 
heledal waksaliesisel — jah wõi ei?" 

Kui neiu. ilka weel wiiwitas, kummardas 
Waltham paludes ta käe kohale, Hoolimata 
sellest, et teda ehk wäljast wõidi näha. 

„ Palun, palun," kogeles ta kõige liiguta-
wama häälega, mida ta bassihääl üldse lubas, 
«andke enda selle kõlbmatu osa jaoks — minu 
pärast, [miss Elgen! Wannun Teile, et. Teile 
sellest mingisugust pahandust ei tekt. Aqa 
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päästke minu! Nii siis — tehtud: — kas tahate 
olla minu — laenutud naine?" 

Walthami paluwat pilku nähes, mis muidu 
nii wali ja paendumatu oli, et wõinud neiu 
teisiti, kui pidi jaatades pead noogutama. 

„Nn siis sina ja sina — mitte unustada! 
See kestab ju ainult paar lühikest tunot. Seni 
leian ma juba nõu. Ütelge kõige kohta jah ja 
aamen, lüll mina juba jutuwestmist juhin!" 

Lucy noogutas uuesti pead. Ta meel oli 
niisugune, nagu oleks ta jällegi und arwanud 
nägewat. 

5. 

Waltham oli wälja platiformile rutanud. 
Kohe selle järele nägi Lucy teda kahe wäga 

pühaliku näoga herra seltsis tagast tulewat. 
Mõlemad tulijad olid wanad ja päewitanud, 
palja peaga ja stledaks-aetud lõuaga, mustas, 
riides ja walge lipsuga. 

Nendega ühtlasi ilmus üks käskjalg-poisike 
söögituppa. 

..Telegramm mr. Walthamile — seisab siin 
juba eilsest saadik 1" hüüdis ta. 

Waltham wiskas talle hõbedollarl kätte ja 
pistis telegrammi segaselt taskusse; temal oli 
nüüd muudki teha, kui telegrammi lugeda. 

Poiss kadus, ja samal silmapilgul hakkas 
ka rong jälle liikuma. 

Kaewandustekuninga paluw pilk riiwas 
neiu õhetawat nägu. Kuid ta pidi enese üle 
walitsema. 

.Luba. armas Lucy," algas ta kolge ilm-
süütumal näol, „et sind minu ärisõprabega 
tutwusta» — mr. John B . Smith ja mr. 
Ingersoll — missis Waltham." 

Mõlemad herrad, kellest Smith oma biljar-
dikuuli sarnase peaga peaaegu wagunilakke ula» 
tas, kummardasid Lucy ees sama korralikult 
kui tseremoonialikult. 

„Te näete mind otsekoheselt üllatatuna." 
algas Smith siis, niipea kui oli istet wõtnud. 
„Ölen Teid alati arwanud poissmeheks." 

Ta katsus oma kibedat näoilmet wastutu-
lelilult lõbusamaks teha ja kummardas Lutt) 
poole, feda oma konnasilmadega põhjalikult 
silmitsedes. 

„Olin ka. Kuld igast Saulusest saab kord 
Paulus." 

,W3ga ilusasti öeldud!" ütles Smith pu-
halilult. „Aga mis see nüüd jälle on, Inger-
sott, Teie olite ju alles tunaeile sõber Waltha-
migll koos. Mils ei lausunud Teie mulle sellest 
armsast üllatusest midagi?" 

Ta kummardas Lucy poole wiisakalt. 
„Mr Waltham ei lausunud sellega sõnagi," 

wastas Ingersoll, kes õli Smithi kaewanduste» 
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kompanii abipresident ja oma, ülemuse wastu 
alati alandlik püüdis olla. „ Tõesti, mr. Walt-
ham, sellest ei rääkinud Te mulle sõnagi." 

„See wõib olla. Noor önn hoitakse heamee» 
lega itla omale." 

„Wäga arusaadaw!'' arwas Smith. „Nüüd 
saame ka Teie tulemata jäämisest aru. Meie 
olime nimelt ühe wana kokkurääkimise põhjal 
Teie abikaasa juba täna hommikul oodanud," 
ütles ta Lucyle. ^Tahtsime üheskoos üht ligi-
dalfeiswat kuewanduft waadata. J a olime siis 
teadmatuses, kas Te üldse tulete. Sellepärast 
ei lasknud me siin ka oma wagunid külge haa-
kida, tahtsin Teid õieti paluda ööd siin mööda 
saata — see tixfymbah Madifonis/' parandas 
ta, ..jõudsime alles pisut aega enne rongi tu° 
lekut siia — " 

.,Ia pole muidugi weel söönud," jätkas 
Ingerfoll. 

„Oh sest pole wiga/' kinnitas Smith „Mina 
olen kõigega rahul. Kõige parema meelega 
föön kuiwa saia ja joon klaasi piima. Üle liht» 
suse ei käi midagi, see hoiab hinge ja ihu koos." 

„Noh, minu abikaasa annab Teile mioagi 
maitswat. Kas tobin paluda, Lucy?" 

Missis Waltham ei hakka ennast ometi 
ise waewama/' tõrjus Smith. 

„Seda peate küll lubama," naljatas Walt-
ham, kuigi ta kõri oli nagu kinni nööritud. 
„Minu abikaasa üllatas mind nimelt. Leidsin 
ta ootamatult siin wagunis." 

,.Mis Te ütlete! Kui algupärane^' tähen-
das Smith auwäärilikult. 

..Kui algupärane!'^ kajatas Ingerfoll, et 
siis iseseiswalt jätkata: „ Tõesti tore!" 

,.Ia kõige ilusam selle juures on, et meil 
teenijaid kaasas ei olegi. Minu abikaasa, kee-
tis täitsa üksinda •' 

„Loodetawasti maitseb see herradele," tä-
hendas Lucy weetlewa naeratusega. 

Ta kummardas meeldiwalt ja lahkus toast, 
et toitu lauale kanda. 

„Wäga armas proua, peab Teile õnne 
soowima. Wallham." 

.^Tõesti õnne soowima!" sekundeeris In
gerfoll. ..Ta on nii — nii — " 

Ta otsis ilulaaegu parajat sõna ja jäi 
lootusetult peatama. 

,,Nii neiulik! See on naistest meeldiw," 
aitas Smitb. 

„Nit neiulik!" algas nüüd ka Waltham. 
„Teie leiate seda ka? Els ole, ta on suure-
pärane!" 

,,Aga tarn Te weel abielus ei ole ?" uuris 
lahke mr. Smith edasi, ja Walthami küsiwa 
pilgu järele jätkas ta magushapult: .,Sest et 
Tele laulatussõrmust ei kanna." 

Waltham silmitses oma hästi rawitfetud 
käsi; tal oli tunne, nagu seisaks ta mõistus. 
Siis mõtles ta ruttu wäikse hädawale wälja. 

..Ärge jeda minu abikaasa kuulda laske!' 
naeris ta. ,.Tema leiaks selle olewat paha 
märgi. Wististi jätsin sõrmuse pestes seisma. 
Tema on alles nii uudis, et sellega weel ei ole 
harjunud." 

Salamahti mõtles ta aga: 
..Kuidas päästab waene neiu end sellest 

kimbatusest? See wana nadikael wõib seda 
temalt kohe küsida." 

Juba awaneski uks ja Lucy ilmus, auraw 
waagen käes, tuppa. Ta oli kiiduwäärt rahu-
lik, tunnistas Waltham seesmise rahuldustun» 
dega. Kui ta temale ometi saaks märku anda! 

Kuid see oli wõimata, sest ta nägi selgesti, 
kuidas mõlemad külalised nagu kokkurääkimise 
peale neiu walge käe, mis suppi wälja jagas,' 
luubi alla wõtsid. 

Kuid neiu kuldfõrmes säras midagi; tõe-
poolest, selles oli laulatusfõrmus! 

Waltham hakkas juba peaaegu nõidust «8* 
kuma. See neiu. kel nii haruldane meelekind« 
lus oli. et oskas igas asjas ruttu seisukoha 
wõtta, tundus tema arust olewat kohutaw. 
Rahuldustundega märkas ta. et ta külaliste 
wingus näod jälle selguma hakkasid. 

Nüüd oli supp jagatud, kuid külalised nuu-
sulasid ikka weel ringi, nagu puuduks weel 
midagi Laud oli ju laitmatult kaetud ja hõbe-
lusikad olid neil ka ju ootusrikkalt käes. 

Juba astus Lucy jälle platsi.. 
„Mele teeme kodus ikka harilikult lühikese 

lauapalwe," ütles ta lahkesti; kas jääme ]tU 
lele kombele ka siin wäikses ringes ustawaks?•' 

„Ilus komme!" ütles Ingerfoll seekord 
esimesena. 

„Mina et wõiks, awalikult öelda, muidu 
raasugi süü<I" tähendas Smith pühalikult. 

Kui nüüd Lucy lihtsalt lühikese lauapalwe 
ütles, vea kergesti longus ja näol südamlik 
ilme, siis tundis Waltham otsekohest meelelii» 
gutust; ta tundis midagi nagu puhta lapse» 
hinge tiiwa!ööki oma elus kõwaks muutunud 
südame külge puudutuwat. 

Ilmus, et Smith oli üks neist lauawõõraZ-
test, kes enesele iga suutäie lasewad peale sun-
dida. Tema poolt armastatud kuiw sai klaasi 
piimaga etendas ta kõnedes tähtsat osa; aga 
ta sõi wiisakalt protosteendes oma taldriku su-
pist, mille ta leidis wäga hea olewat, tühjaks, 
kaaslase meeleheaks, kel nähtawasti koht wäga 
tühi oli ja ke3 siis oma eeskuju tahtis kopeerida. 

Ikka suuremaks kaswawa imestusega mär-
kas Waltham, kuidas Lucy laua juures elus-
tawaks elemendiks oli. I ia l ei oleks ta niisu» 
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gust waimuterawust otsinud wäikse neiu juu-
rest, les alles mõni tund tagasi tema ees oli 
seisnud kartlikult ja pisarsilmil. See neiu oli 
otse lahke ja tähelpaneliku perenaise eeskuju, 
selle juures teadis ta enda olewat igast liig-
paljust kaugel ja ei eksinud iial. Oma lihtsas 
loomulilkufes oskas ta alati õiget tooni leida; 
jah, kui õnnelikult oli ragoti juure jõutud, os-
kas ta peene taltiga isegi oma pseudoabikaasa 
kogemata tehtud ettewaatama'ule jälle heaks 
teha. 

Waltham oli haruldase isuga söönud ; eriti 
bea maitses talle ragott ja ta sõi seda tublisti. 
Nüüd tundis ta janu ja foowitas külalistele 
seltsis pudelit tühendada. 

Sellest ei tahtnud aga Smith midagi teada, 
ja Ingersoll tegi ennast weel wihafemaks. 

^Imestan, Waltham, et Teie alkoholi fal-
Ute," tähendas Smith awalilu wastikusega. 
„Min<joon ainult wett. Minu kogu maja joob 
ainult wett." 

„Me kõik joome ainult wett!" kinnitas 
mr. Ingersoll wäga energiliselt. 

Waltham läks näost punaseks. Oma ärewu-
ses oli ta selle auwäärilise mehe karskuseseisu-
koha täiesti unustanud. See oli hull lugu! 

,Minu mees mõtles seda la ainult arsti-
rohuna," hüüdis Lucy rahustawalt wahele. 
„3Lesi rongis ei wääri eht allikawett. Mnu 
kadunud isa oli parajus ise, kuid rasketel ret« 
sidel jõi ta wein ,̂ nimelt ainult kui rohtu. 
Herrad wabandawad, lui Teie seisukohalt lah-
tun, aga ma arwan eranbikordadel, eriti wa» 
nas eas, peab inimene oma südametegewust 
rasketel reisid.l pisut erutama." 

Ingersoll tahtis midagi ütelda, kuid kui 
lttewaatlik mees ootas ta esiti oma hiilgama 
eeskuju poolt wäljendatud näoilme ära; fee 
nais olewat pehme, sellepärast hüüdis t a : 

,.Wäga ilusasti öeldud! Wanad wajawad 
arstirohtu." 

„Meie oleme külalised ja ei taha ilusat 
kokkukõla rikkuda," ütles nüüd ka Smith. 
,.Iuba et noorpaari terwiseks klaasid kokku 
lüüa, tahame kord oma kauaaastasest harjumu-
sest loobuda — mis, Ingersoll ?" 

„Meie täname oma tauaaastasest harjumu
sest loobuda!" kordas fee mehise weendumufega. 

„Aga ainult üsna wäikefe klaasiga — ja 
ainult pisut põhja peal!" korraldas Smith. 

„Ainult üks klaasitäis!" kordas tublt In -
gerfoll, kes ärewuses oma eeskujust täielikult ei 
olnud aru saanud ja sellepoolt saadetud karis-
tawa pilguga nüüd pidi leppima. 

Waltham läks wälja pudelit tooma. J a 
jäi õlge kauaks ära; kord kuuldi wäljas fum-
bntatud pudeli lahtistamist ja Lucyle näis. 

nagu oleks Smith, kes praegu oma manast kõhu-
haigusest jutustas, ukse poole piilunud. 

Kui Waltham wiimaks ilmus, wälkusid 
Smithi silmad wõimfamini, ja ta naeris ma-
gusasti Ingersolliga ühes, kes teada tahtis, 
kuhu Waltham õieti nii kauaks jäänud, kuid 
wastufeta jäi. 

Mr. Smith pidas noorpaarile pika kõne, 
mille järele temale mõtete lahusoleku puhul 
juhtus, et täiesti motiweerimatult esiti oma 
klaasi tühjendas, et siis Ingersolli weini« 
klaasi kätte wõtta ja kinni pista, mida Inger-
soll ärdalt pidi pealt waatama. 

Siis seletas ta, et nüüd enam tilkagi ei joo. 
Ja kuna ta kindlaks jäi, siis ei saanud ka 

abipresident oma klaasi enam täita lasta. Kuid 
selle tuipuhtas südames seisis kibe okas, kui 
nägi, kuidas ta kättesaamatu eeskuju lõbusa 
jutu kestel ttka jälle mõtete laokilolekus wee-
klaasi kõrwal seiswad weiniklaastd kätte kah-
Mas ja kõrisse wtökas, et alles pärast oma 
eksitust märgata. Muidugi ei jätnud Waltham 
Smithi klaasi ikka talle täitmata, ni i et see 
suurema o;a pudelist fedawiist omale sai. 

Mr. Smith oli nii wäga jutusse süwene-. 
mid, et ei märganudki, kuidas Waltham na« 
tukese oja pärast uue pudeli tõi; teda ennast 
tegi palju rääkimine nähtawasti luiwaks ja 
ta käsi kobas ikka sagedamini weeklaasi poole, 
et korrapäralikult weiniklaasi kätte wõtta. Ai« 
nult kui mr. Ingersoll, kes uZkus, et oma 
mõtted kord ka wõils laokile jätta, tema ja 
Walthami wahel jääämbripõhjas seisma <ham-
panjapudeli weekarasfega ära wahetas ja sel» 
lest oma weeklaasi ruttu täls täitis ja selle siis 
ruttu kõrisse tallas, fat ta presidendi poolt 
karistama pilgu osaliseks. See polnud ju lu-
bataw. 

Äriasjust ei tahtnud sel-õhtul il ka enam ja 
enam ülessulaw jäine mr. Smith midagi teada. 

^Olen oma eeskawa muutnud," seletas ta. 
..Eeldades, et Teie wõõrastewastuwõtlikkust 
tohime edasi tarwitada, sõidame luni Leadvil-
lesse, kus Teie minu armsa perekonna keskel 
mõned mõnusad päewad mööda saadate. Si is 
lepime ka ärilikult kokku Pärast seda kui ma 
Teie weetlewa abikaasaga olen tuttawaks saa-
nud, ei kahtle ma enam selles. Milline õnne« 
lik inimene Te ometi olete!" 

Jutu jooksul oli Lucy palju maitsemaks 
jäänud. Ikka jälle oü ta pilk Walthami pilku 
ahastama küsimusega otsinud, kuid see oli tema 
pilgu õest kõrwale hoidnud. Südames wärises 
ta ikka jälle lauasttõusmise eest. 

M is sai. kui külalised tahtsid magama heita? 
Kuid juba' hakkaski Smith sellest kõnelema. 
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„Kuhu Te meid mahutata Waltham?" l ü ' 
sis ta. „MeiI on peaaegu ühesugune wagun. 
Kummagi! pool üks magamistuba — mis? 
Noh, Ingerfoll ja mina, meie lepime ühega 
— woodi on wististi ju walmis. Teise tuppa 
jääte Teie." 

^Muidugi! ' ' hüüdis Ingerfoll. 
Waltham olels tahtnud talle karata kõri 

kallale, eriti weel kohates Lucy pilku, kes ai
nult suure waewaga suutis end walitseda, kuid 
wäli selt jäi ta rahulikuks. 

„Herrad tahawad magama heita?" küsis 
la. „Ma wiin Teie oma magamistuppa. See 
wõtke, nagu ta on. Olen jäänud oma poiss-
mehe elule ustawaks. Minu abikaasa ei jõua 
nimelt mu norskamist weel wäljakannatada." 

Nagu andekspaludes riiwas ta selle juures 
Lucy nägu. 

Kuid fee oli enda kõrwale pöörnud ja as» 
kelbas surmawas kohmetuses lillewaasi kallal. 

Õnneks halkas Smith lärmitfewalt naerma. 
„Iust kui minu naine! Usun, ta otse wih-

kas mind esiotsa mu norskamise pärast. Kuid 
see läheb mööda. Noh, suur tänu lahke was« 
tuwõtte eest ja õnnistusrikast rahu! Homme 
peate mulle täpselt jutustama, kas Teie mees 
jälle on norsanud!" tähendas ta naerdes. 

Lucy suutis weel waewalt oma waimukind» 
lust alal hoida, kuni uks külaliste ja Walt< 
hami järel kinni läks. 

Niipea kui ta üksi jäi, tuli lämbunud hääl 
ta suust; ta lõi käed ätki kahwatanud näo ette 
ja wajus hääbunult tugitoolile. 

Kui Waltham natukese aja pärast tuppa 
tagast tuli, leidis ta Lucy nutmast. Temagi 
nägu oli pilwes, aga kui ta nutjat nägi, surus 
ta oma tusa alla ja astus lohutawalt neiu ette. 

,Miss Elg in ! " ütles ta tasakesi. 
Neiu lastis käed wajuda ja waatas temale 

lohutamatult näklu. 
Walthamil olt tunne, nagu peaks ta nuuk-

fuwa neiu oma käte wahele wõtma ja tal pi« 
farad silmist ära suudlema; ta ei saanud ise-
enesest aru. Waewalt teadis ta midagi sellest 
noorest neiust, ja ometi hoowas tast läbi uus 
tundeilm, millest tal enne polnud aimugi olnud. 

Ässa ta sundis enda rahulikuks ja jäi ra> 
hulikuks. 

«Preili Elgin," ütles ta tasakesi ja katsus 
olla nii wormilik kui wähegi wõimalik, „ma 
pean Teilt andeks paluma. Minu peatu olek 
on Teid saatnud seisukorda, millest minagi häbi 
tunnen. Ei ole waja kinnitust, et ma lõik 
jälle katsun heaks teha ja Teile näidata oma 
sügawat, .otsekohesest südamest tulewat tänu-
tunnet — " 
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,.Kes räägib minust!" katkestas neiu teda 
aremalt. „Olen noor ja tähtsuseta. Kahju on 
mul ainult Teist, Teist üksipäinis!'' 

.Mnust?" Imestades silmitses Waltham 
teda. „Kuidas pean ma seda mõistma ?•" 

„Teie ütlesite ju, et Teie Smith: woli all 
olete. Ta on nii wõlts. Et kurda teda kohe. 

Kui ta nüüd kuuleb, et teda oleme nina. 
pidi wedanud — ja selle saab ta ometi teada 
— mis siis?" 

„See jätke julgesti minu mureks, sellepä-
rast ärge rahutu olge/'lohutas Wütham teda. 
„Küll leian üle öö juba mõne pääsetee. Nüüd 
minge magama, miss Lucy." 

,Mna jään siia!" ütles Lucy ruttu. 
„Gi, seda Tele ei tee. Teie minge ilusasti 

oma tuppa ja pange uks luklu." 
,3a Tele?" 
Neiu oli äk.i püsti karanud. 
Waltham naeris nüüd naljakalt. 
„Panen oma wäsinud pea nurka, kus muidu 

minu kokk magab. Wagun on ruumikam kui 
arwate. — Ei. mitte wastu rääkidal" jätkas 
ta muutunud toonil. „Siin peate juba minu 
soowi täitma. Kas saab Teil olema jõudu, 
homme päewal weel kord — minu naisena 
esineda?" 

Ta küsis seda üsna tasa. 
Neiu wõttis kõik oma jõu kokku. 
„See peab olema," ütles ta energiliselt. 

„Ma ei oleks seda ju iialgi teinud, kui —" 
„Noh, kui V 
„Kui mul teist ei oleks olnud k^hju!" lõ

petas neiu punastades ja nägu kõrwale pöör-
des. „Ma ei wõinud Teid ju üksi jätta. Kuid 
nüüd tunnen ma hirmu tagajärgede eest!" 

Peaaegu pehme naeratus mängles Walt-
hami muidu nii walida suu ümber. 

„Ast jääb nit," ütles ta. ^Meie mängime 
kommetit edasi, muud teed meil ju ei olegi! 
Weel üks küsimus. Kust nõidusite Teie nii 
kiiresti laulatussõrmuse oma sõrme? See pas-
sib Teile ülihästi. Ega Te ometi juba abi" 
elus ei ole V küsis ta tuttu, ja tu M l kajas 
käredasti. 

Nüüd pidi Lucy naerma, kuigi tal weel pi-
sarad silmis firafid. 

„Kuidas tulete sellele hirmsale mõttele? 
Mina ei lähe üldse mehele!" ütles ta w3ga 
kindlasti. 

Waltham sai jälle ladusamaks, 
„Seda ütlete nii kindlasti! Aga kui nüüd 

ometi mõni mees tuleks?" nolkls ta. 
%Sest pole wiga. Mehed et kõlba üldse 

kuhugi — see tähendab," kogeles ta Waltha-
wile kohmetult silma waadates, ,.eranditega." 
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.Waata — waata! Siin saadakse ka oma 
osa!" Lõbusasti toetus ta toolipolstrile. „Kuft 
õiete liis selle imestuswäärilise kogemuse saa-
nuo?' 

..On ka õige l Kui mehed oleksid paremad, 
siis poleks õnnetuid abielusid, nii ütleb ema 
alati, ja mis tema ütleb, on tõji. Muidugi," 
jätkas ta natulese oja pärast, .̂ema arwab ka, 
palju süüdi olla wanematel, poisse ju tütar-
lapsi tulla abielu jaoks kaswatada.'^ 

„ I a selle eest kandis ta oma tütrekese jun-
res hiilgawalt hoolt!" ütles Waltham, ja kui 
Lucy taswawas segaduses tõrjus, kummardas 
ta sügawamale neiu kõrwa juure: „Noh, Teie 
meeslewihkaja, lut nüüd tuleks õige mees — 
eeldame, mingisugune wihane naistewihkaja, 
kes ennast heameelega oma pahast arwamistst 
tahaks lasta ümber pöörda —" 

Punastades tõmbas neiu oma käe tema 
käest ja kargas püsti. 

.Aeg on juba hiline. Head ööd, mr. Walt-
ham!" 

Ta tahtis joosta ukse juure. Kuid juba 
seisis Waltham temal ees. 

..Wõlgnete mulle weel selle särawa asja 
loo," ütles ta ja tähendas sõrmusele. 

Neiu teadis uues segaduses waewalt, kuhu 
waadata. 

,AH, fee on isa laulatussõrmus, mille mina 
armsa mälestusena pärisin. Isa jäi haiguses 
ilka peenemaks ja pidi sõrmuse mitu korda 
laskma wähemaks teha. Waadake, ta sobib 
mulle päris hästi." Ta tõstis käe üles. „Täna 
õhtul kuulsin ma ukse prao kaudu, mida Smith 
Teie sõrmusest halkas raalima. Siis otsisin 
sõrmuse wälja ja panin sõrme." 

Waltham muigas. 
„Teie olete lõige toredam neiu, keda ma 

iial olen näinud. Ei, Teie olete — kuidas 
pean ma seda ometi wäljendama? Ma ei ole 
komplimentide tegemisega harjunud — aga mis 
ma Teile tahan ütelda, tuleb südamest. Nii 
siis. Teie olete minu silmis palju enam wäärt 
kui kõik naisterahwad, Teie oleksite wäärt pea
aegu mees olema!" 

Kui neiu temale nüüd lustilikult oma naer-
wai nägu näitas, alles siis sai ta omast oska-
matusest aru. Esiti kohmetas ta ja siis aga 
sündis midagi, mis siiamaani kuulmatu oli. 
John. B. Waltham naeris — mitte masinli
kult, ei. fuu ja silmadega; ta kulmud mürisesid 
ja isegi ta ninaots tõmbles; ta naeris, nii et 
fee ruumist läbi põrus, ja kui ta ennast jälle 
pisut oli kogunud, siis tegi ta teist korda oma 
senise tarretu potssmehewiisi wastu pattu. Ta 
kummardas Lucy käe kohale, ja enne kui fee 

õieti aimas, mis temale juhtus, tundis ta tema 
huuli südamlikulfoojal rõhul oma paremal käel. 

Nüüd aga kiskus ta enda juba lahti ja 
ruttas wiimase hüüdega: „head ööd!" oma 
m.gamistuppa. 

Kaewandustekuningas waatas temale jä-
rele pilguga^ mida ta hariliku kaine mõistus-
inimese seisukohalt pidi iroopikalikuks nime-
tämä. 

Siis hõõrus ta wäga lõbusas tujus käsi 
ja waatas nii ettewõtwalt oma ümber nagu 
umbes weerand aastasada waremini, kui ta 
maal aasal oli seisnud ja järele mõtelnud, kas 
tarwis hundiratast lüüa wõi kaugele lipata. 

Mis pagana noorusliku üleannetufe tunne 
fee õieti oli, mis tast läbi kthelcs? Weini pol-
nud ta ju palju joonud — ei, need wettliit» 
wad narrid olid teda ennem janu tunda 
lasknud. 

Wõi oli see hoopis — selle armsa, hea, 
ustawa ja rikkumata südamega neiukese ole-
wus, mis teda köitis ? See neiu oli ju ka nagu 
armas päiksepaiste, lõi oma ümber elu, tegi 
soojaks, rõõmsaks ja nooreks — ah, nii jõ
ledaks ja ometi jälle nii õndsalt nooreks! 

Ta jäi enesele wastuse wõlgu," astus peegli 
ette ja silmitses ennast selles tähelepanelikult. 
Kuid fee silmitsemine ei näidanud teda iseära-
Itkult rahuldawat. 

..John", ütles ta oma peegelpildile ette» 
heitwalt, „ja näed wälja nagu ise oma isa. 
Oled wana mees — wähemalt selleks saamas. 
Sul on juba hallid juuksed oimukohtadel, 
John, ja sul pole elust weel midagi olnud!" 
rõhutas ta raskesti. ,.Oled ennast arwanud ikka 
eriti kenaks, mu armas John, aga mulle näib, 
nagu oleksid fa kõige selle juures olnud suur 
eesel!' 

Siis läks ta magama — oma koka kitsasse 
kongt. 

6. 

Head mõtted tulewad harilikult, kui inime« 
sel käepärast pole ei sulge ega paberit, et neid 
wõiks kirja panna; kes aga nende tuleku peale 
kindel on, sel jääwad nad sama kindlasti tule-
mata nagu rahakirjikandja. Sest fee mees 
on ka üsna hirmus inimine! 

John B. Waltham oli koka woodis õige 
wiletsa öö Mööda saatnud; ta tõusis kindla 
nõuga, oma kokale kõige kiiremas korras pa-
rema woodi teha lasta. Aga fee oli ka ainus 
otsus, mille ta unetul ööl ol i teinud. 

Wäiksest köögist mööda minnes leidis ta 
Lucy juba hsolfasti askeldamast. Neiu nägi 
weetlew-roostlik wälja. Teda nähes neiu 
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näole ilmunud puna õtse soojendas teda; stl-
mapilguga unustas ta kõik öised raskused ja 
tundis enesel pagana hea tuju olewat, ilma 
et ise oleks teadnud, millest see tuli. 

Neiu oli parajasti tatrakoogikesi küpseta-
mäs — asi, mida John B. Walthamt muidu 
iial polnud huwitanud. Täna aga tundis ta 
üsna kummalist iha, niisuguse maitsma loogi 
wastu. ja. ta palus nii kaua ja nit naljakalt, 
tuni Lrnt) talle ühe niisuguse pruuni suutäie 
taldrekule pani, sellele wahtrasiirupit peäle wa-
las ja talle siis katte ulatas. 

Kui Waltham selle juures mitte üksi tald-
rekust, waid ka neiu roosifõrmedest kinni wõt-
tis, kohmetas neiu ja wärises. 

See tegi Walthami weel üleannetumaks, 
ja poisikeseliku kerge naeruga küsis ta, tuidas 
ta „natfuke" ka olla maganud. 

Neiu oli abitu. 
„Agü mr. Waltham," ütles ta peaaegu 

nuttes, „nüüd halate mind ka weel pilkama!" 
„@i tule mul meelegi!" kinnitas Waltham, 

et siis fama hingetõmbega jätkata: „ Koogid 
on aga toredad! I i a l ei taha ma neist einel 
enam ilma jääda!" 

üfttrn ei ütelnud midagi, aga enne kui 
Waliham aimas, oli Lucy ukse ta nina eest 
k^ni pannud. Nüüd muidugi pidi ta edasi 
minema, aga ta polnud mitte sugugi haawa-
iuD, waid muheles oma ette õige lõbusasti. 

Söögiruumist leidis ta külalised juba eest. 
Need olid tusasemad; eriti Smith ütles, 

et olla pahasti maganud, sest et Ingersoll 
hirmsa norskamiskontserdl annud. Ingersoll 
kannatas waikides ja tõstis oma wesisilmad 
üles taewa poole, nagu oleks' ta tahtnud tae* 
wast oma süütuse tunnistajaks kutsuda. 

Pärast einet istuti tööle. John B. Smith 
imestas wäga kuuldes, et Lucy neile tahtis 
olla naisstenograaflks. Kuid ta last seda enesele 
meeldida ja ütles Lucyle ta paljukülgsuse eest 
palju komplimente. Ja kui ta siis läbirääki-
miste woolul neiu osawusest weendus, sai ta 
õige palawaks. 

«Kahju, et olete missis Waltham!* hüüdis 
ta waimustusega. „Mina kaaluksin niisuguse 
erasekretäri kullaga üles. Et, tõesti l Ma mak-
saksin Teile igä palga ! — Waltham, Teie peate 
oma armsa proua nõelaraha wähemalt tuhat 
dollarit kuus kõrgendama, sest niipalju on ta 
juba kui sekretär wäärt!" 

Nokkima pilguga riiwas LucY kaewaduste-
luninga nägu, kuid punastas ja waatas ruttu 
jälle mujale, kui Waltham külwawereliselt se* 
letas, temale olla ta abikaasa talent poole 

enam wäärt, ja tahtwat temaga lähemal ajal 
sel alusel kindla lepingu teha. 

Seda arwasid herrad suureks naljaks, mille 
üle nad kohusetruult naersid. Lucy aga istus 
mõnusas unistuses; ta tundis enda äkki kind-
lustatud olewat ja mitte enam nagu üleliigne 
linnukene oksal. 

Muidugi, mis mr. Waltham ütles, oli 
nali.ja Ll.cy ei mõtelnudki sarnasele hiigla < 
sissetulekule. Aga temas elutses ikka weel 
kindlamaks muutuw u^attus. mis talle tule
wikku muretumas walguses näitas. Üsna sala-
mahti tunnistas ta enesele, et Waltham idea-
alile, mis ta enejele õiglasest, headsoowiwast, 
suursuguselt mõtlewast mehest teinud, täielikult 
wastas; küll ta oma tugewa käe juba tema 
kohal hoidis ja talle koha muretses, mis talle 
wõimalust andis ka ema ja õdede eest hoolt 
kanda. Wahest jättis ta tema koguni oma 
lähedusse; aga ei, seda ta ei tahtnud, seda ei 
wõinud ta ühelgi tingimusel wastu wõtta. 
Ta jäi enesele wõlgu wastuse, miks ta seda 
õieti teha ei wõinud. 

Läbirääkimised edenesid palju soodsamalt, 
kui Waltham oli julenud loota. Ta ei aima» 
nad, et see tähtsalt olenes tema oma järeland» 
likkufest, mis wastuseid imestusse pani. Siia-
maani ei olnud tühistes ükstasjades kokku lep-
pida suudetud; eriti mõlema huwipoole pea» 
meeste wõimu asjus oldi Walthami piirita 
auahnuse pärast lahkarwamijele jäädud, sest 
et tema oma wõimu ei tahtnud lasta wähendada. 
Kuid nüüd oli asi korraga hoopis teise pööre 
saanud. Oma praeguses meeleolus waatas 
Waltham asjadele hoopis teisest waatewinklist. 
Mis teda alles eile weel täielikult täitnud, 
piiritu, hoolimatult tegutsema tungiw auah-
nus, näis täna olewat ta hingeelus weel 
ainult wäike osa. Temas oli ärganud igatsus 
palju tähtsama ja suurema järele, kui seda ta 
ärilise wõimu saamise rahuloamine wõis 
pakkuda. 

Kuna põhimõttelikult kokkuleppele jõuti ja 
mõlemad erakonnad huwide kokkusulatamise 
läbi ainult wõita wõisid, siis jõuti warsti ka 
IevingU'paragrafide täpses sõnastuses peagi 
kokkuleppele. Ingersolli arwati õigusega lõige 
kawalamaks ja asjatundjamaks korporatsiooni-
adwokadiks; ta ftnaMtö kokkuleppe ja le
pingu suure osawusega. 

Ootamatult ei tahtnud Smith, kui Lucy 
osawate käte poolt walmistatud dokument talle 
allakirjutamiseks malmilt ette pandi, sellest mi
dagi teada. 

(Järgneb). 
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Audelikuradike. 
Inglise kirjaniku Nobert Louis Stevenfon'i jutustus. 

,.Anna mulle neli centime't ja oota mind 
siin/' sõnus rauk. 

Kui nüüd ®otaa ükst tuttawal seisis, tardus 
ta hing. Tuul hulus puude wahel, ja talle 
näis, nagu olets fee põrgAleekide pragisemine; 
warjud warelesid tänawlaternate ees, ja need 
naisid olewat kurjade waimude kaed, mis firu« 
tustd tema järgi. Oleks Kokual jõudu jätkunud, 
ta oleks ära jooksnud; -oleks tal hingeõhku 
jätkunud — ta oleks kisendanud; kuid tõesti, 
ta ei suutnud ei üht ega ka teist; ta seisis ja 
wärises puiesteel — nagu hirmunud laps. 

Sils tuli wanamees tagasi; ta hoidis pu
delit käes. 

..Olen teinud sinu soowi kohaselta lausus 
ta ; J u t lahkusin sinu mehe juurest, siis nuttis 
ta kui laps; täna öösel magab ta rahulikult." 

Ta ulatas pudeli Kokua poole. 
„Gnne kui sa ta mulle annad," ütles Kokua 

ägades, „wõta hea külg ühes halwaga — 
nõua, et köhast wabanekstd." 

,.O"en wana mees," wastas rauk, „ja liig 
lähedal furma wärawale, et kuradilt armuandi 
wastu wõtta. Kuid mis see siis on? Miks ei 
wõta sa pudelit? Kas kardad wõi V 

M karda!" hüüdis Kokua. ..Olen ainult 
nõrk. Luba mulle weel üks silmapilk. See on 
ainult kast, mis wastu vaneb ; mu süda tunneb 
hirmu selle neetud asja ees. Oota, ainult 
weel silmapilk.'' 

Nc>uk waatas Kokuale sõbralikult õtsa; siis 
lausus ta: 

«Waene laps! S a kardad; su hing petab 
sind. Hüwa, jäta pudel mulle. Olen toma ja 
et ole wist kaua õnnelik selles ilmaS, ja mis 
järgmises —" 

«Anna ta mulle." ägas Kokua. «Siin on 
su raha. Arwad sa, et olen häbemata? Anna 
pudel mulle." 

„Isfand õnnistagu sind, lapr!" sõnas wanake. 
Kokua peitis pudeli hololu alla, ütleS wa< 

namehele jumalaga ja läks teed pidi edasi, 
ükskõikne olles, kuhu. Sest kõik teed olid ju 
nüüd ühe tähendusega — nad wiistd kõik põrgusse. 

Xa jooksis wahel, käis wahel, wahel lisen-
das ta waljusti öösse, wahel lamas, ta tä« 
müa tolmus ja nuttis' Kõik, mis ta põrgust 
M kuulnud, tuli talle meele; ta nägi leeki 
nilpsawat ja haistis wingu, ning ta liha wajus 
laiali palawatel fütel. 

Kui juba peaaegu hommik oli, tuli ta jälle 
meelemärkusele ning- läks maija tagast. Koik 
oli nii, nagu wanamees seda oli oletanud: 

Keawe puhkas kui laps. 
Kokua seisis ta ees, wahtis mehele näkku 

ja lausus: 
„Nm"td. mu mees — wõid sa magada. Kui 

sina ärkad — wõid tantsida ja laulda. Kuid 
waene Kokua, kes kunagi halba et mõtelnud -
ah! waese! Kokual pole enam laulu, ei rõõmu 
ega und — ei taewas ega ka maa peäl." 

J a ta heitis woodi mehe kõrwale; ta mure 
oli nil fuur, et ta silmapilkselt raskesti magama 
uinus. 

Hilja hommikul äratas tema ta mees ja 
jutustas oma suurest rõõmust. Ta oli pool-
hullumeelne ennest, sest ta ei pannud naise mu» 
ret tähelegi, kuigi see seda pea sugugi warjata 
ei osanud. 

Kokua sõnad jäid kurku kinni; Keawe rääkis 
mõlema jioks küllaldaselt. Kokua et söönud 
raasugi, kuid kes oleks seda tähele pidanud pa° 
uema, kui Keawe terwe waagna tühjendas. 

Kokua nägi ja kuulas teda kui miski ife-
äralikku unenäos; ajuti unustas ta oma õnne-
tüse wõi kahtles selle juures ja asetas käed oma 
otsaesist wastu: kuna ta ennast tundis põrgu 
kuuluwat ja seejuures pidi kuulatama oma mehe 
lobisemist, see näis talle, naljakas ja rumal. 

Kogu aeg foi Keawe, westis ja tegi kawat« 
susi kojusõiduks; seejuures tänas ta oma naist, 
kes ta olla päästnud, ja meelitas, nimetades 
teda truuks awitajaks, kes lõpuks ometi head 
nõu olla annud. 

Ta naeris wana mehe üle, kes nit loll 
olnud, et pudeli ostnud. 

..Ta näis taunis tõsine ja tark olewat." 
ütles Keawe, „kutd ükski inimene ei tohi otsus» 
tada ainult wälise koore järgi; sest milleks oli 
wanale närukaelale seda pudelit waja?" 

„Armas mees," ütles Kokua wiisakalt, „ta 
nõu ja soow oli ehk wäga hea." 

Keawe naeris pahaselt ja hüüdis: 
„Loba ja rumalus! Wana wõrukael ta ol i , 

seda ma ütlen; ja peale selle weel ogar eesel! 
Sest raske küllalt oli pudelist juba nelja centi» 
me'i eest lahti saada; müügu ta pudel kolme 
eest, see on juba täitsa wõtmata. Nüüd pole 
enam suurt wõimalust — asi läheb, nüüdsest 
peäle halwaks — brrnrr ! " ütles ta ja raputas 
ennast' „Igatahes otsisin ise pudeli ühe tfendt 
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eest — kus ma ei teadnud, et weel wähemaid 
rahasid olemas on. Jooksin kui tola ringi ja 
li leidnud ostlat — sul oli enam õnne; kuid 
iialgi enam ci leita uut ostjat— ja kelle käes 
pudel hraegu on — fee sõidab wististi põrgu!" 

.,OH minu mees!" ütles Kokua. ..kaö pole 
fee hirmus, kui päästad enese teise hukatuse abil? 
Mulle näib. mina ei saaks sel puhul küll mitte 
naerda. Oleksin alandlcku meelega. Oleksin täis 
kurwastust. Paluksin selle waese inimese eest, 
kelle kätte pudel on jäänud/' 

Keawe läte meelgi pahasemaks, sest ta sai 
aru sõnade tõsidusest; ta ütles: 

^Lollus! Ole sina murelik, kui soowid. 
Kuid hea naine ei tohi nii mõtelda! Kui sa 
üleüldse minu peale mõtleksid, siis häbeneksid 
sa toeibi!" 

Seepeale lahkus mees, ja Kokua jäi üksi. 
Kas oli tal wäljawaateid pudelist 3 centi-

me'i eest lahti saada? Et — fce oli selge. J a 
kui tal olekski wäljawaateid — ta mees wiib 
ta ju kiiresti maale, kus pole wähemaid münte 
kui üks tsent. J a siin — hommikul pärast 
eneseohwerdust — joolsts mees ta juurest ja 
stunas ta weel läbi! 

Ta ei kavatsenudki oma wiimast aega ka« 
sutada, waid jäi koju. 

Peagi toi ta pudeli wälja ja waatlcs seda 
täis kirjeldamatut hirmu. Kuid peagi peitis ta 
pudeli niisuguse kohta, kus teda keegi ri näinud. 

Tü't oja pärast tuli Keawe koju ja ütles 
naisele, ta tulgu wetdi sõitma. 

„Mu mees/' wastas naine, ,,olen haige, 
mul on halb. Vabanda — ma ei suuda mõtelda 
lõbustuste peale." 

Ke me läks seda wihasemaks. Naise peale — 
sestlta orwas, et naine ainult wanamche saa» 
tüse peale mõtleb. Iseenese peale, sest et ta 
naist lõppudelõpuks ikkagi õigeks pidas, ja 
kuna ta häbi tundis, et nii õnnelik on. 

„Sce on su truudus!" hüüdis ta; „fee on 
su armastus! S u mees on parajasti päästetud 
igavesest hukatusest, mille ta ainult sinu pärast 
oma peale oli koormanud — ja sa ei suuda 
lõbustuste peale mõtelda! Kokua, fu süda pole 
mitte õiglane!" 

Wihaselt tormas ta jälle minema ja jook-
siZ kogu päewa linnas ringi. Ta kohtas sõpru 
ja jõi ncndcga; siis wõtsid nad wankri, sõitsid 
maale ja jõid seal edasi. Kogu aeg oli seal 
Keawel halb tuju, kuna ta ju lõbutses ja ta 
naine kodus kurb oli; ja Keawe teadis ülihästi, 
et naisel kindlasti õigus on; ja kuna ta feda 
teadis, jõi ta ka seda enam 

Joodikute hulgas, kellega ta seltsis wiibiS — 
oli ka leegi toores mees — walgeteft — kes 
kunagi pootsmanniks oli olnud walaskalapüüd-

jäte laewal, hulgus, kullakaevaja, wõllaroog. 
Ropultmõtleja, fõnnikunuktga mees. Ta lakkus 
ja rõõmustas, kui teised purju jäid, ja ta jul< 
gustas ka Keawet jooma. 

Peagi polnud kogu seltskonnal raha. Seal 
hüiidls pootsman: 

„Kunle sin i seal! Sa oled ju rikas — wa-
hemalt oled sellest kogu aeg kõnelenud. Sul on 
ju pudel wõi urn kt sarnast." 

..Jih," ütles Kealoe, ,,olen rikas; lähm 
linna ja toon weidi Laha oma naise käest; tema 
kaes on raha hoiul." 

„Noh, fee on all^s rumalus, maat." ütles 
pootsmarni; ,ära usalda iialgi undrukut ühes 
dollaritega! Kõik naised on walelikud kui wesi; 
passi parem peale!*' 

Noh, see sõna mõjus Keawe peale; sest pi-
kast joomisest oli ta purju jäänud; ja ta mõt« 
les: „Igatahes ei oleks mul miski imestada, 
tui ta walelik oleks! Miks on ta ometi nii mu-
relik — olen ju ometi hukatusest pääsnud? Kuid 
näitan talle, et ma pole mees, kellega wõib 
naljatada! Taban ta wärske leo pealt!" 

Nit siis sõitsid linna tagasi. Keawe ütles 
pootsmanile, et ta nurga peal wana wangt-
maja kohal ootaks, nina läks üksi puiesteed pidi 
oma maja ukscni. OA jälle õhtu ; fees oli walge, 
kuid polnud ainustki heli; Keawe hiilis ümber 
trnrga, awas wa kfelt tagaukse ja waatas sisse. 

Seal istns Kokua põrandal, lamp oma 
kõrwal; ta ees seisis piimwalge pudelile üma-
riku kõhu ja pika kaelaga; ja Kokua waatas, 
waatas pudeli peole ning ringutas kast. 

Tükk aega seisis Keawe ukse najal ja waatas. 
Algul oli ta nii ehmatanud, et ta üleüldse sõnagi 
ei osanud lausuda; siis hirmus ta ära ja arwas, 
et kaup õige ei olnud, mis põhjusel nüüd vu< 
del tagasi on tulnud — nagu kunagi San 
Franciscos. 

Seal wärifestd ta põlwed ja wiin^aur hoo-
was ta peast — nagu udu jõelt hommiku 
tulekul. 

Si is turgatas teine mõte pähe, ja fee oli 
imelik, nii et ta valed õhetama halkasid. 

Ning Keawe ütles endamisi: 
.Selle kohta pean selgusele jõudma!" 
Si is sulgus ta ukse ning läks jälle tasa 

ümber majanurga; siis tuli ta käraga tagasi 
aeda. nagu oleks ta parajasti koju jõudnud! 
J a imelik! Kui ta majaukse awas — polnud 
pudelit enam näha. ja Kokua istus toolil ning 
ehmatas nagu inimene, keda une pealt ära-
tatakse. 

„Iõin kogu päewa ja olin rõõmus," sõnus 
Keawe. „Olin tublide poistega koos j , tulin 
ainult selleks koju. et raha wötta; fiis lähen 
tagasi purjutama ja lõbutsema." 
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Seejuures oli ta hääl ja nägu nii ärrita-
ind, nagu ootaks ta wiimast päewa; kuid 
Kokua oli liig suures ahastuses, et seda tähele 
panna. 

„Sul on õigus, armas mees; see on ju 
su oma raha," ütles t a ; seejuures wärises ta 

aa „OH. iean kõik hästi, igal asjas!" ütles 
Keawe, astus kasti juure ja wõttis sealt raha. 
Kaid seejuures waatas ta nurka, kus pudcl 
alati oli stisnud. Pudel oli oma kohal. 

Seal waarus ta ees last põrandal nagu 
merelaintel, ja maja tiirles ta ümber nagu 
suitsupärg, sest Keawe nägi, et ta on kudunud 
ja pole enam mingi pääsmist. 

„On, nagu kartsin." mõtles ta, ..naine on 
pudeli ostja." 

Si is kogus ta end weidi ja tõusis püsti, 
luid higi woolas üle ta näo — nagu tihe 
wihmahoog ja lü'm kui kaewuwest. J a Keawe 
ütles: 

„Kokua, mis sulle täna ütlesin, ei sobinud 
mulle hästi. Nüüd lähen jälle oma lõbusate 
sõprade juure, et edasi pidutseda," ja seejuures 
naeris ta lõbusalt. „Kuid wiinagaas walmis-
tab mulle enam rõõmu, kui mulle andeks oled 
annud." 

Äkilise ligutusega haaras Kokua Kaewe 
põlwede ümbert kinni, suudles neid ja kastis 
pisaratega hüüdes: 

„OH! Nõudsin sinult ainult üht sõbralikku 
sõna! " 

.Jrme enam iialgi mõtleme halwasti üls-
teisest!'' lausus Keawe ja lahkus. 

Raha, mille Keawe kaosa oli wõinud — 
oli ainult osa neist centime'idest. mis nad Tähi-
tisse tulles olid muretsenud. Kindlasti polnud 
tal enam tahtmist edast juua! Ta naine oli 
annud oma hlnge tema eest - nüüd pidi ta 
oma hinge ohwerdama naise eest. Tema jaoks 
polnud enam teist mõtet kogu ilmas. 

Nurga peal — wana maja juures seisis 
pootsman ja ootas. 

,Mn naisel on pudel, lausus Keawe, «ja 
kui sa mulle appi ei tule ja pudelit wälja ei 
too — ei saa meie täna õhtul enam tilkagi 
wiina." 

«Sellega tahad kinnitada, et pudelil ikka 
tõsi taga on?" hüüdis pootsman. 

.S i in on latern !" sõnus Keawe; „kas näcn 
nit wälja, nagu teeksin ma nalja." 

„Seda mitte. Oled tõsine kui waim." 
M i siis!" ülles Keawe; „sito on kaks 

centime'i; mine mu naise juure majasse ja 
paku fee raha talle pudeli eest, mille ta sulle 
annab — kui ma ei eksi — silmapilkselt. Too 
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pudel siia ja ma ostan ta sinult ühe centime'i 
eest jälle tagast ; feft nii on pudeli seadus : ta 
tuleb alati wähema summa eest edasi müüa, 
kui ta on ostttud. Kuid mis sa ka et teaks 
— ära ütle talle sellest sõnagi, et mina sinu 
olen saatnud!" 

..Maat! Kas fa mind ehk ei narrita?" 
päris pootsman. 

„Kui ma seda ehk teekstngi, siis ei teeks see 
ju sulle mingi waewa," wastas Keawe. 

„Sul on õigus, maat," lausus pootsman. 
„ I a kui fa minu sõnade juures kahtled," 

jätkas Keawe, «tee proowi. Niipea kui majast 
wäljas oled — soowi omale taskutäis raha 
ja pudel kõige paremat konjakit; küllap sa siis 
juba näed, mis see pudel korda jaksab saata." 

„Tänan, kanoklane l" sõnus pootsman, 
.küllap näen ; kui sa oga minuga mõtled nalja 
teha, siis teen hiljem sinu turjaga sama — 
laewaköie kaasabil!" 

Nüüd siis läks pootsman piki puiesteed 
edast. Keawe aga seisis ja ootas. See oli vea-
aegu samal kohal, kus Kokua ööl enne seda 
oli oodanud; kuid Keawe oli julgem ja ei 
kartnud põrmugi; ainult ta hing oli täis 
ahastust. 

Talle näis, nagu oleks ta kaua aega ooda-
nud — kunni ta lõpuks kuulis tuttawat Häält 
puiesteel laulwat.-- Ta tundis ära pootsmani 
hääle, kuid imelik, hääl hiiglamoodi purjus. 

Si is waarus mees ise laterna walguse 
kätte. Kuradipudellkese oli ta kuuetasku pist-
nud, kuue oga ecst kinni nööpinud. Teine pu* 
del oli tal lües. ja sellest ta jõi parajasti — 
kui laternawalgufe katte jõudis. 

«Nagu näen. on pudel sinu käes," ütles 
Keawe. 

«Hoia last eemale!" hüüdis pootsman ja 
hüppas tagast. „Tule mulle ainult sammu lähe. 
male ja ma põrutan su lõuad segi! Arwasid, 
et puruogar olen, mis?" 

„Mts sa mõtled!" hüüdis Keawe. 
„Mis ma mõtlen?" möirgas pootsman; 

„fee on neetud hea pudel, feda ma arwan ! 
Sellest saan a r u ! Kuidas ta mulle anti kahe 
centime'i eest, waata, seda ma et tea. Kuid 
kindlasti ei anna ma teda käest ü h e eest?" 

,Ntt siis ei taha sa pudelit ära müüa V 
»Ei, mu herral" hüüdis pootsman; «kuid 

annan sulle lon'.su rummi, kui ise soowid." 
..Ütlen sulle: „see mees, kes on pudeli 

omanik — sõidab, põrgu!" 
«Arwan, ftnna sõidan ma nagu ni t !" 

wastas madrus ; „ja see pudel on kõige parem, 
mida tänini ilmas olen näinud, et temaga 
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iükis põrgu kihutada. Ei, herra!" hüüdis ta ei taha — teen ise louksu. Siin, prosit! J a 
weelkord, „see on m i n u pudel, ja sinu mure head ÖÖD!1' 
olgu, kus kohalt sa omale teise muretsed!' Nii laks ta pilt puiesteed linna, ja sellega 

, .^n's see õige?" hüüdis Keawe; „ s i n u taod pudel sellest loost, 
e n e s e pärast palun tungiwalt: müü pudel Keawe aga jookstZ Kokua juure, kerge lui 
mulle." tuul ; ja suur oli nende rõõm sel ööl; ja suur 

„OH, lollus .!" wastas pootsman. ..Arwasid, oli sellest ojast saadik kõigi nende päewade 
et olen lollpea; nüüd aga näed. et ma seda rahu Puhtas Majas, 
ei ole ja seega olgu loril lõpp ! Kui sa lonksu (Lõpp). 

Kuidas tondid mehe teiseks muutsid. 
Inglise kirjanik Oharles Dickens. 

See lugu juhtus ammu, ammu oja eest, 
nii et ta üsna tõesti tõsi on, sest meie isa-isa» 
isa-lsad uskusid seda k>ndlasti. 

Tookord elutses ühes Susfcxi wanas abtei« 
linnas keegi Gabriel Grub hauakaewajana. 
Etsitalse, kui ustakse, et üls niisugune haua-
laewaja peab olema eriti tusane ja norutaja 
mees, sest et ta wahetpidamata surmawallas 
liigub. Surnumatjad on enamasti lõige lust!» 
likumad mehed. Mul oli kord au ühe niisugu-
sega heas wahekorras olla. See wäike mehike 
oli alati lõbus ja walmis naljadele, jõi grokki 
ja laulis kui lõokene oma laule wiisil .M is 
põrgut hoolin mina sest!' Muidugi ainult 
mitte siis, kui ta oma ametikohuseid täitis. 

Kuid seda ei wõidud ütelda Gabriel Grubist. 
See mees oli õtse tema wastane, tusane, jäme 
ja hapunäoga poiss, ükstk poissmees ja ei täi-
nud teistega läbi kui ainult enescga ja suure 
wana Viinapudeliga, mis temale parajasti tas-
kusfe mahtus. Nägi ta mõnda lustilikku nägu, 
siis fai ta tusaseks ja ta waade muutus nit 
tõsiseks, et lustiliku mehe terwe päew rikutud oli. 

Ühel jõuluõhtul, pisut aega enne pimebiku 
tulekut, wõttis ta labida õlale, pant laiema põ-
lema ja läks wanale surnuaiale. Tema meel oli sel 
päewal weel hapum kui muidu ja,ta arwas, ct 
eluwaim wärskemals faab, tui juba täna J>m* 
seks tellitud haua walmis kaewad. 

Minnes läks ta wanast linnatänawast läbi. 
Walgus paistis lahkesti läbi wäikeste akna-
ruutude ja rõõmus kõmin kajas majadest temale 
kõrwu. Igalpool walmistati püha wastu ja 
koolidest noolasid mitmesugused mügused jõu. 
lulõhnad wälja. See lõik paistis Gabrielile 
olewat nagu sapp ja koirobi. Lapsed lippasid 
wälja öuewärawatest, jooksid Me tänawu ja 
wõeti teisel pool poole tosina samafuguste 
mudilaste poolt wastu, weel enne kui md 

said koputada. Si is jooksid nad koos trepist 
üles jõulumänge mängima ja lõbutsema. 

Seda nähes tõmbas Gabriel mokad, paha-
selt pruuti ja wõttis labidawarreft kõvemini 
kinni. Kui ta mõtles rõugete, läätsede ja 
läkastuslöha ptalt, siis sai ta süda M e kcr-
glwaks. 

Ses õnnelikus helewufes topsi? Gabriel 
edasi. Teretas teda keegi ta naaber heatujuliselt, 
siis kuuldus tema suust ainult lühike tusane 
Põmin. 

Wiimaks jõudis ta pimedale puiesteele, mis 
surnuaeda wiis. Gabriel oli eriti selle teeosa 
üle rõõmu tunnud, sest seal walitses niisugune 
pimedus ja kurbus, et ta kindel wõis olla seal 
mitte kedagi kohata, kui seal just. parajasti palke 
et paistnud. 

Kujutage enesele nüüd ette, milliseks ta mee» 
leolu muutus, kui seal üts noor wõrukael täiest 
kõrist jõululaulu laulis, i^ma et lugupidamist 
oleks ilmutanud sellele pühadusele, mida juba 
wana abtet ehk kloostri ja munkade ajal oli 
kutsutud Haua tänawaks. Gibriel ja hääl 
jõudsid üksteisele lähemale ja Gabriel m&itaS, 
et höäl luulus ühele poisikesele, kes kusagile 
jõulupeole ruttas ja siin üksikul teel laulis, et 
ennast siin üksikus kohas julgustada. 
. Gabriel ootas, luni poiss tema juure jöu-

bis, tõrjus ta siis kusagile nurka ja lõi teda 
laternaga wiis wõi kuus korda, õpetuseks, kuidas 
häält tuleb hoida. J a kui nüüd waene poiss % 
jooksma pistis, pead kinni hoidis ja hoopis teist 
laulu laulis, naeris Gabriel lõbusasti habemesse, 
astus surnuaeda ja tõmbas wärawa oma taga 
kinni. 

Siis ajas ta kuue seljast, pani laterna 
maha, hüppas alla alustatud hauda ja töötas 
umbes tund aega. Aga maa oli külmetanud ja 
raske oli teda kaewada. Noorkuu heitis hauale 
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pisut walgust, sest haud seisis kiriku u>arjus. 
Igal muul ojal oleksid niisugused tak.stufed 
Gabrieli tuju sapiseks teinud, aga tal oli hea 
meel, et ta oli poissi peksta saanud, ja sttte* 
pärast polnud ta sugugi tusane, tt töö piktamisi 
edenes. Lõpetatud töö järele waatas ta rohul» 
dustundtga alla hauda ja pomises oma ette: 

^Waiksele wõõrale paras see maja, 
jahedas mullas tal puhata waja. 
Kiwi tal päitsis ja kiwi tal jalus, 
toiduks ta ise siin usside talus. 
Püha fee paik on, mida tal waja, 
rohune mätas katab ta maja l" 

,Ahahah," naeris Gabriel Grub. istus oma 
armsamale kohale, tasasele haualiwile, ja wõttis 
napsipudeli taskust „Iõu!upuusärk, — tore 
jõululast l Ahahah. . ." 

.Ahahah," kordas üks hääl just tema kõrwal. 
Kohkunud Gabrielil jäi napfupudel poole 

tee peale seisma. Ta waatas ringi. Waeselt 
seisis surnuaed kahwatu! kuuwalgel ftma ees, 
kõige wanema haua peaots tema ees. Härm 
kiirgas haualiwtdel ja läikis wana kiriku n üü-
ril diamantldena. Kõwa peen lumi kattis maad 
ja täitis nõgusid oma pehme waidaga, nagu 
oleks fcal rida surnuid lamanud, ainult linad 
ümber. Mitte wähematki heli polnud kuulda; 
isegi häälekõla näis olewat hangunud, nii lü m 
ja rahulik oli kogu ümbrus. 

«See oli ainult wastukoja," ütles Gabriel 
Grub ja tõstis pudeli uuesti. 

„Oh ei," ütles sügaw hääl 
Gabriel Grub targas püsti ja jäi imestuses 

ning ehmatuses nagu juurdunult seisma. Sest 
ta nägi kuju, olewust, lelle nägemine tal were 
tarretas. 
* Just tema ligidal hauakiwil isws lumma-
line, untteinimlik olewus, ja Gabriel Grub nägi 
kohe, et fee siit ilmast polnud. Tema pikad, 

• fantastlikub jalad oleksid küll ulatanud maha, 
aga nad olid üles tõmmatud ja leha alla ristt 
pandud. Ta närwikad käewarred olid paljad 
ja käed puhkasid põlwede!. Ta lühikest ümargust 
keha kattis kitsas kuub, mis nallidega eest kinni; 

» selja peal rippus tal lühike mantel, mil kaelus 
ära lõigatud, mida ta kummalisel wiisil kaela-
rätikuks tarwitas. Kinga otsad olid terawad ja 
rõngas. Ta peakate oli nagu fukrupea laia 
äärega; ainsaks iluswseks oli ta peal' sulg. 
Lumi kattis ftda ja kogu tont nägi wälja, nagu 
issuks ta siin hauakiwil juba taks-wõi kolm
sada aastat kõige suurema füdamerahug?. Ta 
ei liigutanud, .waid näitas ainult keelt ja 
waates Gmbile õtsa niisugusel inetul näol, 
MM see wõib olla ainult tondil. 

.Oh ei, fee ei olnud kaja," ütles tont. 
Gabriel ei faamd hirmu piirasi sõnagi suust. 

a a u 11 

.Mis sa siin pühal õhtul teed?" küsis tont 
tõsiselt. 

„Pldin haua taewania," kogeles Gabriel 
Grub. 

Missugune inimene wedeleb niisugusel 
õhtul haudade wahel surnuaial ?" hüüdis tont. 

..Gabriel Grub, Gabriel Grub," kajas metsik 
häältekoor, mis täitis kogu surnuaia. 

Gabriel waatas kohkudes ringi. Midagi 
polnud näha. 

„Mis siin pudelis on?" küsis tont. 
..Hollandi wiin, h:rra," wastas Gabriel 

ja wärises weel cnam. Sest ta oli wiina sala° 
kaubllwedajatelt ostnud, ja kcs teab. kas fee tont 
la mõni salapolitseinik watmudeilmast ei olnud l 

„Kes joob Hollandi wiina surnuaias sel 
pühal ööl ükstvätnis V küsis tont. 

..Gabriel Grub," hüüdsid jälle metsikud 
hääled. ^ 

Waim silmitses tardunud hauakaewajat 
tigedalt kõrwalt; siis ütles t a : 

„ Ia kes on sel põhjusel meile teretulnud ja 
seaduslik saak?" 

Selle küsimuse peale paisusid nägematu 
koori hääled waljuks, nagu koguduse laul paisub 
liriruoreli mürinaks. Mingisugune tormituul 
näts kõla Gabrttli poole landwat ja siis kord» 
korralt kahanewalt kaugemale wiiwat. Aga 
uuesti kõlas fee nagu ennegi: 

„Gabnel Grub, Gabriel Grub '." 
Waim naeris weel enam ja üt les: 
„Noh. Gabriel, mis sa selle kohta ütled ?" 
Gabriel ahmis õhku. 
..Mis sa selle kohta ütled V ütles waim ja 

wiskas omad jalad kahel poole hauakivi õhku, 
tuna ta ise nit suure lõbuga silmitses oma 
kingade rõngasotfe, nagu oleksid need olnud 
kõige paremad saapad maailmas. 

.Tõesti. — wäga imelik," wastas Gabriel, 
hirmu pärast poolsurnud. „Wäga imelik, ja 
wäga ilus; oga ma usun, nüüd pean oma töö 
lõpetama, herra, kui lubate." 

.Töö!" ütles waim. M i s töö?" 
«Haua, herra, haua pean walmis tegema," 

kogeles Gabriel. 
„Ah jah. haua," ütles waim; ..aga kes kae-

wab hauda, kui kõik teised inimesed lustilikud 
on, ta rõõmustab weel selle üle ?"• 

Jälle wastasid saladuslikud hääled: 
„Gabriel Grub, Gabriel Grub!" 
„Karban, mu sõbrad tahawad M omale," 

ütles tont, ajas oma kummalise keele põseni 
wälja. ..Kardan, mu sõbrad tahawad sind omatel" 

„Lubage, herra," ütles Gabriel kahwatades. 
„Seda mina et usu, sest nad et tunne mind. 
herra; ma ei usu, et nad mind kord juba on 
näinud." 
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«Kas nad sind tunnewad?" ütles tont; 
i.mete tunneme seda wihase näoga poissi, kel 
otsaesine alalt kibras on.wäga hästi. Kas ei 
tulnud sa täna õhtul tänawat mööda ja ei 
kahmanud lapsi nähes oma labida warrest kinni? 
Kas ei löönud sa täis kadedat tigedust poissi 
selle eest, et ta rõõmsasti wõis laulda, mida 
sina ei wõinud ? Oo, sind me tunneme! Tun-
neme ülihästi!" 

Waim naeris waljusti ja koledasti ja kaja 
andis ta naeru kahekümnekordfelt tagasi. 

Siis wiskas ta jalad õhku ja seisis haua-
kiwi kitsal äärel pea peal, õigemini oma luba» 
ra peenel t i pu l ; siis wiskas ta just Gabrieli 
ees ilusa hundiratta ja jäi lõpuks rätfepawiisil 
jälle istuma. 

M a — ma usun. et Teist nüüd pean 
lahkuma, herra/ ütles Gabriel ja katsus ennast 
liigutada. 

,Melst lahkuma^'ütles tont. «Gabriel Gmb 
tahab meist lahkuda ! Ahahah!" 

Kuna waim naeris, märkas Gabriel silma-
pilgu pituselt heledat walgust kirikus, nagu oleks 
olnud kogu kirik valgustatud. Walgus kadus, 
orel mängis elawat wlisi, terwed karjad waime, 
kes kõik esimese watmu laadi olid, woolas sur« 
nuaeda ja hakkasid hauakiwidel hüppama mgu 
kitsed. Nad ei tõmmanud silmapilkugi hinge, 
waid hüppasid üksteise kannul osawasti üle 
hauasammaste. Esimene waim oli tmetaolik 
hüppaja ja ükski teine ei saanud tema ligidale. 

Ni i kohkunud kui Gabriel oli, märkas ta 
ometi, et kõik ta uue sõbra seltsilised ainult 
üle harilikkude hauakiwide kargasid, kuna esimene 
ainult suurtest aedadest ja mälestussammastest 
üle hüppas, nii kergesti kui mängides. 

Wiimaks jõudis mäng oma erutawale hari-
punktile. Orel mängis kiiremini ja kiiremini, 
waimud hüppasid metsikumalt ja metsikumalt, 
haarasid üksteisest kinni, rullustd üle pea kaela 
ja lendasid üle hauakiwide km jalgpallid. 

Gabrieli M a j u keerles ja plltotb nõtkusid, 
kuna waimud tast mööda wuhifesid. 

Äkitselt wõttis waimude würst ta kaelusest 
kinni ja wajus tema seltsis maakerast läbi. 

Kui Gabriel kiire sõidu järele wiimaks 
hinge tagasi sai. leidis ta enese suurest saalist, 
ja igalt poolt tungisid tema ümber waimud, 
kes wälja nägid inetud ja kurjad. Keset saali 
kõrgemal istmel istus ta surnuaia tuttaw, tema 
tõrwal seisis liikumatult Gabriel Grub. 

Õlge külm täna õhtul," ütles waimude-
würst ,K-äga külm. Tooge klaasiga midagi 
sooja!'' 

Tosin teenijaid waime, nägu alati naerul, 
keda Gabriel tojaherradeks arwas, ruttas käsku 

täitma ja ilmus kohe jälle peekriga, mille sisuks 
wedel tuli. Seda palkusid nad oma kuningale. 

,.Kui hea." ütles fee. Ta põstd ja kori olid 
läbipaistvad, ja oli näha. kuidas tuli sealt läbi 
läks. «Kui toredasti fee soojendab ! Tooge sellest 
üks klaasitäis Gabriel Grubile ka .'" 

Asjata tõendas õnnetu Gabriel, et ta har° 
junud ei. olla õhtul midagi sooja sööma ja 
jooma. Üks tontldest kahmas temast kinni, kuna 
üks teine talle tulize joogi kõrisse kallas. Kogu 
seltskond tahtis naerust lõhkeda, kuna tema kö« 
h's ja lämbumas oli ning pisaraid palgelt püh-
tis, niipea kui jook oli joodud. 

^ Ia nüüd,"^ ütles ualmudewürst ja pistis 
Gabrielile heas tujus oma kübara terawa ot-
säga silme, nit et see hirmsasti walutas, „nrntd 
näidake sellele wiletsale mehele meie suurest ta-
gawarast mõned pildid!" 

Waewalt oli waim lõpetanud, kui paks p'lw, 
mis saali laugemat otsa kattis, eest ära libises 
ja suurest kaugusest nähtawale tõi wäikse wtlet< 
sasti sisseseatud, aga ilusa ja puhta toa. Heleda 
toa ümber askeldas kart lapsi. Nad wõtsid ema 
kuuewoltidlst kinni ja tantsisid tema tooli üm-
ber. Siin ja seal tõusis ema, läks akna juure 
ja tõmbas eesriide kõrwale. nagu oleks ta waa-
data tahtnud, kas igatsusega oodatu juba ei 
tuleks. Laual seifis lihtne toit ja tule ligidal 
tühi tugitool. Wiimaks koputati ja isa tuli koju. 
T a oli märg ja wäsinud, aga teretas omakseid 
ometi rõõmsasti. Lapsed j.olsid talle wastu, 
wõtsid ta mantli, kübara, kepi ja kindad ja 
jooksid nendega toast wälja. Kui nad siis laua 
ääre istusid, ronisid lapsed ta põlwedek; ema 
istus isa kõrwale ja kõigil olid õnnel.kud ning 
rahulolewad näod. 

Waewalt märgatawalt muutus pilt. 
Wälkses magamistoas lamas noorem ja 

ilusam laps suremas; ta palgelt oli puna ja 
ta silmist walgus kadunud. J a parajasti, kui 
Gabriel teda huwiga, nagu ta seda weel iial 
enne ei olnud tunnud, vaatles, furt ta. Wätlfed 
õed-wennad seisid ta woodi ümber ja wõtsid 
linni ta õrnast käest, mis nüüd oli nii külm 
ja raske. Aga see puudutus kohutas neid ja 
nende lapfenäod tardusid. Sest kui wäikfelt ja 
ilusalt laps ka lamas ja näis magawat, nad 
teadsid ometi, et nende wend oli surnud ja 
nende peale kui inglikene walgest ja õnnelikust rae-
wast alla Vaatas ning neid õnnistas. 

Jälle lehwts kerge pilw pildist mööda, ja 
jälle muutus selle sisu. I s a ja ema olid nüüd 
wanad ja abitud ja l ste aw oli enam kui 
pool wähenenud. Aga weel ikka llustas rahul-
olemine ja rõõmsus nende nägu ja naeris igast 
silmast, kui nad jWe kamina ümber istusid ja 
wanu mälestusi jutustasid ning kuulasid. Pikka-
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Misi ja rahulikult wajus isa hauda, warsti järg-
nes temale la ema, ta waewade ja. murede 
ustaw seltsiline. Need wähesed, kes weel elama 
jäld, põlwitafid tema kalmul ja kasisid rohelist 
kalmu pisaratega. Si is töustd nad ja läksid 
jälle kurwolt ja leinates, aga ilma walju kurt
miseta ja ilma meeleheitliku waluta oma iga-
päewasele tööle, teades, et nad kord üksteist 
jälle näha saawad. I i nad elasid jälle maail-
mäs ning olid rahul ja rõõmsad. 

Siis lehwis pilw jälle pildile ja kattis ta 
Gabrieli eest kinni. 

„Noh, mis sina sellest arwad?" küsis tont 
ja waatas Gabrielile näkku. 

Gibriel sosistas, fee olnud wäga ilus ja 
tundis häbi, tui waim oma tultsilmad tema 
peale pööras. 

.Ja sina tahaksid ennast tunda wiletsana!" 
ütles wa'm täis, sügawat põlgtust. „Srna!" 

Nähtawasti tahtis ta weel jätkata, luid ei 
saanud meelepahas sõna suust. Sellepärast tos-
tis ta oma üliliikuwa jala, keerutas seda pisut 
pea ämber, et siht kindel oleks, ja andis sellega 
Gabrielile siis tugewa jalahoobi. Silmapilk 
tungisid kõrk teisedki waimud õnnetu haualae-
Waja ümber ja peksid teda käte ja jalgadega 
armutumalt; sest maailmas on kombeks ja sea-
duseks, et käsualused pelsawad, kui käskija pck-
sab, ja silitawad, kui käskija silitab. 

«Näidake temale weel enam." ütles würst. 
Nende sõnade puhul jagums pilw ja paljas-

tas rikka, ilusa maastiku. Seda wõib weel 
tänapäew umbes pool penikoormat wanast abtei-
linnast eemal näha. Päike paistis selgest sini-
taewast alla; tma klirte all kirgas wesi, puud 
nägid wälja rohelisemad ja lilled rõõmustasid 
rõõmsa õnnejagaja üle. Wesi sulises lõbusa 
wullnaga edasi, puulehed kahtfesid tuules, mis 
neid kergesti liigutas, linnud laulsid okstes ja 
lõoke teretas kõrgel õhus hõisates noort hom-
milut, walget, healõhnalist fuwlhommikut. I g a 
wähea kui lehekene, kõige peenem rohukõrrekene 
maitses elu. Sipelgad tegid oina päewatööd, 
liblikad lendasid ja suplesid soojas päiksepaistes, 
miriaadid putukaid laotasid laialt oma tiiwad 
ja tundsid omast lühikesest õnncltkust elust joo-
wastust. Inimesed läksid mööda ja silmitsesid 
seda ülemat waatemängu, ja kõiges peitus to» 
redus ning ilu. 

„ I a sina tahaksid ennast tunda wiletsana!" 
ütles waimude würst weel põlgltkumalt kui enne. 

J a jälle keerutas ta jalga, jälle wirutas ta 
Gabrielile tugewa jalahoobt wastu õlga, ja 
jälle tegid teenijad waimud oma isanda eeskuju 
järele. 

Weel tihti tuli ja kadus pilw ja weel nii 
mõnegi õpetuse andis ta Gabriel Grnbile. See 

aga silmitses wahelduwaid pilte kaswawa- hu-
wiga, ehk küll ta õlad waimude hoopidest wäga 
Valutasid. Ta nägi inimesi rastesti töötamas 
ja palehigi sees leiba teenimas. Aga nad olid 
rõõmsad ja õnnelikud. Ta nägi, et kõige waesemale 
ja rumalamale looduse magus nägu oli ammu-
ramata rõõmu ja weetlewuse allikaks. Ta nägi 
inimesi, kes olid õrnasti kaswatatud ja hooli« 
kali rawitsenud, weel isegi puuduse puhul rõõm
satena; nad kannatasid raskusi, mis isegi tu-
gewamaid oleks wõtnud purustada, fest nende 
südames peitus alus õnnest ja rahust. Ta nägi, 
kuidas naised, lõige õrnemad olewused Jumala 
maailmas, kõigile pahedele wastu panid, ja ta 
wõis ka näha, miks nende põues peitus kuiwa* 
mata armastuse ja andumuse allikas. J a kõige 
peält nägi ta, et Inimeftd nagu tema, kes teiste 
lustMkkuse üle wihastastd, kõige pahemaks umb
rohuks olid ilusas maailmas. J a kuna ta kolk 
hea maailmas pahale wastu seadis, siis jõudis 
ta otsusele, et fee ometi wäga wastuwõetaw ja 
lugupidamiswäart wõiks olla. Waewalt oli ta 
sellele otsusele jõudnud, siis näts, nagu oleks 
pilw, mis wiimse pildi kinni kattis, wajunud ta 
meelte peale ja nced kinni katnud. Waimud ka* 
dusid üksteise järele tema silmist, ja kui wii-
mane oli kadunud, uinus ta magama. 

Päew oli käes, kui Gabriel Grub ärkas ja 
enda surnuaia tasaselt haualiwilt pilutamast 
leidis. Napfupudel seisis weel tühjalt ta kõrwal 
ja ta kuub, labidas ja latern olid tema ümber 
laiali, laetud härmast, mis öösel nendele lange-
nud. Kiwi, millel ta tonti lõige enne näinud, 
seisis tema kõrwal ja seal ligidal ta haud, mille 
ta eile kaewanud. 

Esiti kohtles ta oma nägemuste tõe juures, 
aga walu õlgades tegi talle selgeks, et tontide 
löögid mitte et olnud tühi luulepilt. Jälle hak« 
las ta kahtlema, fest rt ta lumes mingisuguseid 
jälgi ei leidnud, eht küll tondid olid tantsinud 
ja hüpanud; aga siis tuli talle meele, et tondid 
nähtawaid jälgi järel ei jäta. Si is tõusis ta, 
Niipalju kuita walutawad õlad lubasid, püsti, 
pühkis härmatise kuuelt, ajas selle ja selga pöö-, 
ras siis linna poole. 

Aga ta oli saanud teiseks inimeaks ja ei 
tahtnud tagasi minna kohta, kus ta kahetsust 
pilgati ja ta meelcparanduse juures kaheldi. 
Ta wiiwitas mõne silmapilgu, siis läks ta wälja 
laia maalma, et sl al enesele mõnel teisel tom« 
bel igapäewast leiba teenida. 

Teisel päewal leiti surnuaiast latern, labidas 
ja tühi napfupudel. Oletati üht ja oletati teist, 
mis hauakaewajale tüll juhtunud, ja jõuti wii. 
maks otsusele, et tondid ta ära wiinud. Ei 
puudunud ka tunnistajaid, kes olid teda näinud 
õhus lendawat ühesilmaga roostekarwa hobuse 
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turial. kellel lõwt tagupool ja karu saba. Wii-
mals usti lõikt neid jutte tingimata, ja uus 
hauakaewaja näitas uudishimulistele wäikse 
maksu eest kirikutorni tuulelipu tülikest, mille 
Gabrieli hobune jalaga õhus lennates maha 
löönud ja mille hauakaewaja surnuaiast leidnud. 

Paraku leidsid lõtk need rahwajutud käsen-
duft, kui kümme aastat hiljem üks räbalam, 
jookswahaige, aga wägi lõbus rauk ilmus wa-
nässe linna ja kelles elanikud ära tundsid endise 
hauakaewaja Gabriel Grubi. Ta jutustas oma 
loo kohalikule õpetajale ja ka bürjermcistrile, 
ja ajajooksul sai ta sel kujul tuttawaks ja ju-
tustatt edasi nii, kuidas ta on alale hoidunud 
meie päewini. Tuulelipulcgendi pooldajad, kes 
endid tundsid oma usus petetud olewat, ei taht* 
nud endid enam teist korda UHa ninapidi loe» 

dada, wangutastd targalt pead, kehitasid õlgu, 
kobasid otsaesist ja tahtsid tõendada, et Gabriel 
Grub hauakiwile pärast pudeli tühjendamist liht« 
salt magama jäänud; mis ta siis koopas tahtis 
olla lummudega näinud, seda olla ta wä!ja 
mõtelnud oma rännakutel wõi kogunud rända-
mistel kuhjunud elukogemustest. Aga fee arwa-
mine et saanud iial rahwaliiuks, waid suri aja-
jooksul wälja. 

Olgu, kuidas on, tegur on, et Gabriel elu-
ajaks jookswahaigeks jäi, ja nii on sel lool 
wähemalt see üks moraal, kui juba mingisugust 
paremat, — ct inimene, kes jõuluõhtul pahas 
tujus on ja üksi joob, midagi head ei wõi oodata. 
Gi ole alati kõik waimud nii head, ja tihti on 
nad weel palju hullemad kui Gabriel Grubi 
waimud waimude koopas. 

Marokko öö. 
Saksa kirjanik Harald Koch. 

Kui ehapuna pehme walgus oma roosilise 
sära laotas laiale, kollasele liiwakörbele ja esi-
wene jahe tuuleõhk pärast päewa põletawat 
lõõma kargete palmide lehed tasakesi liikuma 
pani, kajas oaasis äkki hirmus kära,Kajasid la* 
redad hüüded, kõigist telkidest tormasid wälja 
araablased ja lasksid oma pikad, hõbedaga eht-
tud püssid õhusse tühtaks. Selle wahel kostsid 
Araabia naiste heledad hääled ja libisesid loo-
rltud näoga kujud ühest telgist teise. 

S i Mustapha ben Djerid. Gl-Keblra sugu. 
wõsa fheik, oli teäda annud oma peatse abiel* 
lumise Tanit Zergaga, kes oli rikka kaupmehe 
Sidi-bon Saidi tütar, ja kuna fee teadaanne 
nagu kulutult telgilinnast läbi lendas, igal pool 
suurt rõõmu tekitades, istus wana fheik üksi 
omas telgis ja fuitfetas raskelõhnalist narghili. 

S i Mustapha mõtles järele. 

Ta el olnud oma pojale Sonni.Alile sellest 
kawatsusest weel midagi teatanud, sest selle ot« 
suse oli La teinud alles eile pika palwetamife 
järele. 

„Mu austamiswäärt isa" — Sonns-Ali seisis 
aukartlikus seisakus fheiki ees — „ kuulsin praegu 
uudist ja rõõmustan õnnest, mis sinu maija 
tuleb!" 

„ Iah , mu poeg, wõtan Tanit Zerga, Sidi-
Lou Saidi tõmmu iluduse, enesele Sourhai«pü-
haks naiseks," - ütles fheik rõõmfaKti, et oma 

mõtteid, mida ta waikselt mõtelnud, nüüd sai 
sõnadesse sõlmida. 

„Usun, isa, et prohweti käsi mõnikord ometi 
õige raske ja kare on, kõigest ta piiritumast 
headusest hoolimata. . ." 

Aga wana sheik ei kuulanud teda enam. Ta 
silmad wajustd pikkamisi kinni ja ta meeled, 
pooluimased raskesti lõhnawast narghilist, nõi» 
dufld talle silmade ette lootusrikkaid öid täis 
meelifegawat armastust. 

Ol i saabunud öö, kui sheik oma telgist lah« 
kus. Seal, ainult sada sammu eemal, magas 
ta hääle ja silmade unistus. Kuigi Tanit Zerga 
prohweti ees weel ta naine ei olnud, tema fei-
sus ja wanadus andsid talle luba silmapilguks 
tema juure minna ja temaga rääkida. Pikka-
misi sammus ta läbi tähefelge öö tema telgi 
poole. ' 

Telgis, kuhu fheik lähemal silmapilgul peab 
astuma, liiguwad poolpimedas kaks warju ja 
kaks häält sosistawad õrnalt kuristiksügawast 
armastusest. Sõnni.Alt, wana sheiki poeg, ja 
Tanit Zerga, sheiki tulewane naine, wahetasad 
oma walumõtteid õnnetust armastusest. Kui 
tihti on selle armastuse nutulaul üles tõus-
nud wanade palmide poole, mis nüüdki oma 



Nr. 3 R o m a a n 81 

laiu lehekäsi telgi kohal hoiawad, nagu tahaksid 
nad telgi saladust warjata ja ei kedagi sinna 
sisse lasta. 

S i Mustapha ben Djerid oli jõudnud 
telgi juure, mis warsti pidi faama tema omaks. 
Kitsas walgusriba pnistis rikkalikult nahaga 
ilustatud u?fo alt. Tasakesi tõstis ta ulferiide 
ja astus telli. 

Wõlutuna jäi ta läwele seisma. 
Telgi tagapool nägi ta oma poega Sõnni-

Aiit Tanit Zerga kohale lummardawat. 

Ialad tardusid t a l ; kiwistanud wahtis 
ta noortele. 

Armastajadki olid tardunud; ainult nende 
käed wõtsid ülsteisest weel kõwemint kinni; 
nende silmad, mis ukse poole pöördud, ilmutasid 
ainult piiritumat imestust, kuna nende noored 
ja õrnad hinged hädaohu suurusest weel küllalt 
aru et jaksanud saada. 

Siis, äkki, tõusis seisukorra hirmsus nende 
teadmusesse. 

„Mu isa," pomises Sonni-Ali. 
M u isand," rääkisid neiu hirmunud silmad. 
Nad tundsid ülihästi kõrbeseadufe kõikumata 

waljust. Wägew sheik, nagu S i Mustapha, 
pidi selle oma au kahekordse haawamise weri« 
selt kätte tasuma. 

Kuna sheiki käsi pikkamisi olla libises wöö 
juure, kus rikkalikult Uustalud pistol feisi". 
sündis kohutaw asi. mis isegi prohwetit pidi 
haawawa : Sonni-Aä ja Tanit Zerga langesid 
üksteise kaenlasse, ja surma trotsides, wana-
kesest mitte hoolides, jõid suudluste palawat 
lõõmu, maailma oma ümber täiesti unustades... 

Wana sheiki wäsinud silmade ette kerkis 
mälestus: puhas, walge otsaesine, kaks musta 
silma, mida ta kord nii armastanud, tui ta 
alles noor olija ta juuksed weel walged polnud... 

Silmapilgu walitses ruumis sügaw waikus. 
Siis astus St Mustahpa ben Djerid sammu 
edasi ja ütles pikkamisi ja wõrdlemata auwääri-
likkufcga: 

„Rahu olgu teiega, kes te olete weel noored 
ja ilusad! Tulin teile teatama, et hommikul 
koiduajal sõidan El Djarasfe. Ainult Jumal, 
kes kõik näeb, teab, millal tagasi tulen !" 

Ütles ja lahkus pikkamisi telgist. 
Wäljas oli öö sinine ja pehme. 
S i Mustapha läks mööda tulest, mille 

ääres mõned araablased unistades istusid, ja 
kui üks neist tema näol pisaraid nägi, küsis ta 
temalt: 

M i s ful on,' oh mu sheik?" 
Siis wastas sheik: 
..Prohwet, kes kõik teab, laskis oma ära* 

määramata heldusest oma mantlist langeda 
kaks tähte, mis pidid walgus tämä minu wa-
nufest tumenenud waimu l" 

üle minu koduõue. 
Ed. L. Wöhrmann. 

Üle minu koduõue 
lendas üksik ronk, 
lendas, häälitses ja hüüdis 
kurwalt kronk ja kronk! 

Taewas teab, mis tähendama 
pidi tema jutt, 
aga minu hingepõhjast 
tungis üles nutt . . . 

Mitu, mitu aastakümmet 
pole näinud ma 
rongalindu - ja nüüd täna 
sõna toob mull ta. 

On see sõnum rahurannast, 
käsk, et pean ehk lahkuma? . 
Terwitan sind, sõbr asuda! 
Wabaks jää, mu isamaa! 
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Ameerika me 
Saksa kirjaniku Wfted 

Klaperdaja madu. 

Mõni aasta tagasi oli kapten Werner tee-
nistuftft lahkunud. Tema on weel tänapäewgi 
oma 75. aastast hoolimata tugew mees, kel on 
julgust ja agarust ja kelle sinisilmadest särab 
weel lustiliktus. 

Kapten Werner elab oma poja juures, kes 
naise mees on, ja tihti käin ma õhtuti seal 
perekonnas. ^Isa" jutustab siis oma reisidest, 
kui ka juhtumistest Võõrastes maades; lõbus 
on wanamehe juttu kuulata, sest jutustada os-
kab ta hästi. 

Tunaeile jutustatud lugu meeldis mulle 
eriti, ja sellepärast katsun seda nii jutustada, 
kuidas seda kuulsin. 

Seda wõib olla juba umbes nelikümmend 
aastat tagasi, mina olin esimeseks tüürimeheks 
suurel kahemastiga laewal „Antonie'' ja me 
seisime Kalifornia kõige lõunapoolsemas sada-
mäs San Diegos. Mustuse auk, kui lubate 
ütelda; paar ladumaja, mõned majad ja kaup-
lused, aga ka mõned kõrtsid, see oli kõik. Nüüd 
wõib seal muidugi kõik ju olla muutunud. Meie 
tahtsime purjutada Friskosse, mis tookord ka 
alles weel lapsekingades käis, aga ei saanud, 
sest iuur tuulewatlus takistas meie wäljasõitu. 

Ühel päewal ütles kapten Härms mulle: 
..Tüürimees, weel laks nädalat peame siia 

jääma, sest warem keskhommiku tuult ei tule. 
Kui tahate paariks päewaks wälja sõita, siis 
tehke seda; ümbrus on ilus, eriti kuulus on 
Iacinto Mountains." 

„ Iah , kapten," wastasin ma, „lustt mul 
oleks, aga ma mõtlen weel järele ja ütlen Sh-
tu l otsuse." 

Ma läksin maale ja sammusin Tom Cooki 
kõrtsi. Õieti oli ta nimi Thomas Koch. Peäle 
kõrtsi ajas ta weel äri nahkadega ja metslin» 
dudega. Teda tunti kui ausat meest, milliseid 
tookord seal w3he leidus. Aga ta lüsi käis 
selle juures hästi, sest ümbruse kütid pöörsid 
esimesena ik/a Tom Cookt poole, l i iati et ta 
lõbus poiss oli. 

See kõik oli mul teada, ja sellepärast oli 
see loomulik, et just tema juure lätsin nõu ot* 
sima. Kui tuppa astusin, istusid ta juures 
parajasti kaks keskealist tugewat kütti, ja kõigi 
kolme näost oli näha. et nad laubaga wastas-
tiklu rahul olid. 

„Noh, tüürimees, tas näitate ennast ka 
jälle kord minu juures?" 

Must läänest. 
Manns ' i juttude seeria. 

^,Iah, Tom, ja seekord tulen weel palwega. 
Kapten andis mulle nimelt kolm P8ewa puhkust 
ja ma tulin Teilt nõu küsima, mis sellega peab 
tegema. Teie tunnete ju siinset ümbrust." 

Tom mõtles pisut järele, siis lõi ta rust-
kaga nit kõwasti lauale, et pudelid ja klaasid 
polkat hakkasid tantsima. 

„Kas teate, tüürimees? Me teeme wäilfe 
jahikäigu Iacinto Mountains'i: tahtsin juba 
ammugi sinna minna ja nüüd on mul aega. 
Hei, George ja John," pööras ta küttide poole 
Inglise keeles, .kas oleks Teil lusti seda gent-
lemani ja mind paar päewa Mountains'is juh-
tida? See gentleman tahaks heameelega ümb-
rust näha ja paar looma surmata, kui see wõi-
malik on." 

Mehed olid kohe nõus, ja niipea kui olime 
tuttawaks saanud, istusime ühe laua juure. 
Klaasiani juures rääkisime lõik läbi. Ma pi-
dln aga kõwad riided selga panema, muud ei 
olla waja, ütles Tom mulle; sõjariistad ja 
moona muretfewat tema. Tüki aega ajasime 
weel jutu jahi lootustest. Kütid arwasid, meie 
ei wõiwat lühikese aja peäle waadates kaugele 
jõuda ja et saawat siis wististi ka muud näha 
kui põldpüüsid, räftfe ja metstuwlsid; neid olla 
seal äga ka palju. Sits lahkusime. Iärgmi-
sel hommikul päikse tõusu ajal pidi teekond al-
gama. 

Laewal teatasin sellest kaptenile. See ütles: 
„Hea küll. aga pange pilkade säärtega saa» 

pad jalga, sest mägedes on palju klaperdajaid 
madusid; kui astute ühele niisugusele saba peale, 
siis ei cota ta mitte enam, kuni ennast waban-
date." 

Noh, te teate juba, et kartus minu asi pole, 
aga selle nõu järele tegin ometi. 

Hommikul olin täpselt kohal. Tom ja lü-
tid ootasid mind juba. Esimene andis mulle 
hea püssi ja suure jahinoa. Üks Tomi neeg-
ritest, elawate silmadega Aron, pidi ka ühes 
tulema jamoonakui ka wlllafeid waipu kandma, 
sest meie pidime käima jala, kuna koht ratsa-
sõiduks kõlbulik ei olnud. 

Õigusega loetakse Kal.fornlat kõige ilusa-
mate maade hulka maakeral. Mõtlen weel 
praegu selle ilusa hommiku peale tagast. Aga 
ma et katsugi teda kirjeldada, sest seda ei oska 
keegi ja mina juba ammugi mitte, sellepärast 
jutustan parem edasi. 
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Lühidalt, teekond oli ilus, aga raske oli ta 
la. wähemalt mulle. Merimees ei ole taimi-
sega harjunud, ja me käisime sel päewal oma 
25 Inglise^peniloormat ära, peaaegu alati 
mäest üles. Ütlemata waheldusrikas on maas-
tik seal — kord tühi rohulagendik, kord mah-
lane niiduhein, kord põline mets ja kord lõ-
hestatud kaljustik, sest Colorado River pole 
kaugel. 

Metsloomi polnud ma siiamaani palju näi« 
nud, ainult mõned jänesed, keda lasta ei maks-
nud, ja mõned kullid, les liig kaugel olid — 
fee olt kõik. Tagapool olla asi parem, ütle
sid kütid ja ka Tom, kes asja hästi näis tund-
wai. 

Olin koerana wäsinud, kui õhtul raskesti 
teenitud puhkusele jäime. Niipea kui olime 
õhtust söönud, mässisin enda waidasse ja pi« 
gistasiu silmad kinni, aga uni ei tulnud ega 
tulnud. Nn on lugu enamasti alati, kuiwi-
mene liiasti wäsinud on. 

Tom ja kütid istusid alles tule juures sa 
jõid külma grokli, whiskyt allikaweega. Ma 
imestasin neid, niisuguse wäsitawa käigu järele 
ei mõtelnud nad weel magamise peale. 

Äkitselt tõusis Tom, hiilis minu juure ja 
kummardas minu kohale; ma ei awanud silmi, 
waid olin uudishimulik, mis nüüd tulels. 

Sama tasa kui tulnud, läks Tom tagasi ja 
hakkas teistega sosistama. Aga mina kuulsin 
wiimse kui sõna, ehk küll neeger minu ligidal 
nii kõwasti norskas, et öölinnud ehmatades 
kaugele lendasid. 

„Fcllows," sosistas Tom, ..mõtlesin eile 
öösel wälja nalja, mis oma suguwennaga ta» 
han teha, ja Teie peate mind sellejuures ai-
tämä. Teie teate ju kõik, et kõik kardawad 
klaperdajaid madusid; meie merimehega pole 
lulzu teisiti, kuigi ta näib olewat õige julge 
poiss. Mullu tapsin ühe klaperdaja mao, tore 
loom, ja toppisin ta naha täis — fee puhkab 
nüüd Aroni felgkotis. Nüüd arwasin, et üks 
teist hommikul wara sellega teele läheb ja ta" 
— siin nimetas ta koha nime, millest ma aru 
ei saanud — «seal õige silmapaistwad maha 
paneb. Niipea kui meie teele läheme, läheme 
lahku ja ma annan sõbrale oma Aroni kaasa. 
Sest tema 'tunneb ümbrust sama hästi kui meie 
ja peab merimehe siiru-wiiru käies klaperdaja 
mao juure wiima, kuna meie otseteed sinna 
läheme. Soal on warjupaiku küllalt, kust teda 
wõime waadelda; olen pagana uudishimulik, 
kuidas fee „roheline" selle peale reageerib." 

„28ell, Tom," naersid kütid, „see on tore 
nali ja meie oleme nõus/' 

«Peaasi on," ütles Tom, „et maoraipele 
õige kardetaw seisukoht antakse." 

,.Küll ma selle eest juba hoolitsen; tunnen 
neid juba hästi," wastas George. 

Ma naersin habemesse. 
„Teie kelmid," mõtlesin ma. „aga oodake, 

nali seisab siin minu pool. Küll teewad silmad, 
kui ma mao peast kätega kinni kahman ja ta 
sisikonna lähemat puud wastu Wälja peksan, 
nii et saepuru aina lendab." 

Mõnutundel jäin magama. 
Ärgates nägin neegrit tule juures talitawat. 

Tom ja John istusid sealsamas ja suitsetasid 
piipu. 

„M o r n i n g, s i r's," ütlesin ma, „kus 
on mister George?" 

„See ajab hirwe taga; lõunaajal saame 
temaga jälle kokku " 

Waheajal oli Aron eine walmis teinud, ja 
niipea kui olime söönud, läksime teele. 

Warsti olime põlises metsas. 
„Siin on palju metstuwifid," ütles John, 

„ja hea on, kui siin lahku läheme. Neeger 
wõib Teie juure jääda, merimees, tema tun-
neb teed ja toob Teid kogumispaika G o o d 
lu c k, f i r . " 

Wh läksime nüüd lahku — Tom ja John 
muidugi selleks, et jälle kohe kokku saada. 

Neeger, kes „teed tundis," käis ikka minu 
ees. 

„OH te lambapead." mõtlesin ma, „tüün-
meest teie juba Pelta ei saa!" 

Aga metstuwide suhtes olt neil õigus —' 
igalt poolt kajas nende kurin. W.imaks sain 
la lasta, ja weel kord, weel kord. Iahipala-
wik waldas minu Igapäewasele kütile ei paku 
nende süütu lindude laskmine suurt lõbu, mi-
nuie polnud see aga igapäewane lõbu. 

Oma agaruses ma ei märganudki, kui ruttu 
tunnid kadusid. Kaks wõi kolm tosinat tüwi-
sid kõikusid juba Aroni õlal. Maoloo olin ma 
täiesti unustanud, kuni mulle neeger seda jälle 
meele tuletas. Neeger kargas sammu tagast, 
hakkas wärisema ja kogeles: 

„OH mässal klaperdaja madu!" 
„Wälk ja pauk, oskab see poiss omale aga 

ka süütu näo teha," mõtlesin ma, ei lasknud 
aga midagi.märgata ega tahtnud nalja ära 
rikkuda; esiotsa wahtisin ma Aroni poolt tähett* 
datud koha poole. 

J a tõepoolest, seal seisis klaperdaja madu 
ja pagana sarnane pärismaale. Kui ma asja 
ei oleks tunnud, ma oleksin kindlasti sisse kuk-
kirnud. Muretult wiskasin ma püssi õlale ja 
läksin rahulikult mao poole. 

Neeger wehkis kätega ja kisendas kohutawalt. 
.Klsenda aga," ütlesin ma enesele, „sirnt 

osa on warsti etendatud, aga näitleja on si
nus kaduma läinud, see on tõsi!" 
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Nüüd seisin just mao ees. 
„Gi tea, kas Tom felle'üll ise präpareeris? 

Siis müts maha!" 
Neeger kisendas weel ikka: 
„£) mässa, madu hammustab, waene mässa 

sureb!" 
Aga juba sirutasin ma käe wälja. 
Seal — mis fee oli? 
Madu tõstis pea umbes jala kõrgusele, ja 

awatud suust limpsas wälja kaheharuga keel. 
Iumalukene, ei see olnud topitud! See oli 
elaw madu! 

Kui kellelegi niisugusel silmapilgul juhus-
Ukult midagi lollust meele tuleb, siis on see 
wäga vaha, sest aega järelmõtlemiseks seal ei 
ole. Täitsa instinktitwselt tuleb seal õieti ta-
litada, muidu oled kadunud. 

Mul läks see õnneks, sest kiiremini kui 
mõte üldse saab sündida, olin ma maole jala 
kaela peale pannud, enne kui ta hoogu sai 
wõtta. 

Aga nüüd oleksite pidanud seda elukat nä-
gema! Ruttu pidin ka teise jala talle peale 
panema, muidu oleksin maha kukkunud ja siis 
adjüü! Nõndagi oli mul palju tegemist. Mulle 
näis, nagu oleksin seisnud elektriseerimismasi-
na.1. 

Ma rõõmustasin, et oma wana targa kap-
ieni nõu olin kuulda wõtnud, sest madu ham-
mustas nüüd kui hull minu saapasäärtesse, 
aga seal polnud midagi teha. 

Pagana paha. seisukord, milles seisin, sest 
kui ta pagan mu maha paiskas, olin kadunud, 
ja elukas oli nii kräbe, et alatasa pidin tasa-
kaalu hoidma, kui tahtsin üles jääda. 

Sõber Aron ahastas kaugel; tema mulle 
juba appi ei tulnud, kui ma ta la kas wõi 
Belutfhistaani keisriks oleksin kuulutand. 

Ka oma laetud püssi ei saanud ma tarwi-
tada, sest siis oleksin tasakaalu kaotanud; ka 
ei tzleks fee aidanud, sest mao pea käis mu 
jalgade ümber ni i kiiresti edasi-tagast ja ma 
el olnud sugugi lindel, las ma teda kerge haaw-
lilaenguga oleksin suutnud surmata. Ütlen 
teile, külm higi tuli mu otsaesisele. 

Wiimaks, wiimaks näis mao jõud raugema 
hakkawat ja ta pea liigutused muutusid aegla-
semaks. Noh, ma kaalusin tookord ka oma 
280 naela. Nüüd tohtisin wiimaks püssi kätte 
wõtta katsuda. Kaua kestis see, kuni õige sil-
mapilgu tabasin, sest ma ei wõinud Jumala 
eest mitte mööda lasta; teist laengut mul enam 
ei olnud. 

N i i M : wiimaks lastsin ma ja tabasin. 
Elukas oli surnud. 

Nüüd tüün maokerelt mahü ja wVtsin tubli 
lonksu whislyt, sest mu süda elt õige halwats 

läinud. Niipea kui mul weri jälle elawalt 
hakkas woolama, silmitsesin oma ohwrit, mis 
oma kuus jalga pikk oli, See oli tore jahi» 
saak, mida ma siia ei wõinud jätta. Ni i hästi 
kui fee läks, toppisin ma ta oma lapwalt kaa-
sawõetud hiiglajahikotti. 

Aralt ja hambaid lõgistades lähenes nüüd 
mu wapper juht. Andsin temalegi whiskut. 
Mis wõis tema parata, et tal julgus puudus. 

Ol i juba warsti lõunaaeg ja mu kõht hak-
kas wirisema, nii et neegrile lasu andsin, wiigu 
ta minu nüüd otseteed laagrlplatsile. 

O.ime arwata kakskümmend minutit rän« 
nanud. kui wäiksele lagendikule jõudsime; pa« 
remal vool seisis järsk kalju ja pahemal pool 
ümbritsesid põõsad wähemaid kaljurahne. 

Äkitselt karjatas ta jälle. 
„O mässa, klaperdaja madu!" 
Esimesel silmapilgul lohkusin ma tõesti ta-

gafi, kui mõni samm eemal rohus tuntud lu-
lisid nägin, siis aga waatasin ma neegri peale, 
kes seekord sugugi ei wärisenud ja ka kaugele 
ei kawatsenud joosta. 

„Poifs," mõtlesin ma, „ennist mängisid sa 
igatahes paremini." 

Aga käega ei tahtnud ma madu ometi enam 
puudutada. Ja mulle tuli midagi muud meele; 
tahtsin oma kolmele sõbrale waatemängu pak-
kuda. mis nad ootasid; ainult lõpp pidi teist-
sugune olema, kui nad mõtlesid. Seal põõ-
saste taga nad wist peidus ol id! 

Jooksin mõne sammu tagasi, jäin siis wii-
witades seisma ja lasksin. Ruttu laadisin jälle 
püssi ja lasksin weel kord ja weel kord; siis 
lasksin mõned minutid mööduda ning läksin 
siis pikkamisi edasi. Teel wõtsin ühe kaksteist-
kümmend jalga pika otsa, mis murdunult maas 
oli, ja hakkasin sellega madu materdama; sel-
glsti nägin ma, kuidas saepuru wälja lendas. 

Põõsaste tagast kajas sumbutalud naeru» 
kohin. 

Nüüd läksin just mao juure ja nimelt nii, 
et selg meeste poole jäi. Ruttu rebisin endise 
mao oma kotist maha ja toppisin topitud mao 
tema asemele. Mehed muidugi seda taha ei 
näinud. Siis tõusin püsti, pöõrsin ümber, 
äigasin warrukaga üle otsaesise ja tõmbasin 
õige sügawasti hinge. Siis läkjin pilkamist 
põõsaste juure, lust mehed nüüd wõimalikult 
tõsiste nägudega esile talid. 

„Noh, tüürimees/' ütles Tom, „nagu näen, 
on Teil õnne olnud; aga mis olete siin lask-
nud? Siin harilikult midagi ei ole." 

„OH, on juba, näete, see närune madu!" 
ütlesin ma rahulikult. 
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Nüüd tahus meeste enefewalitfus — nad 
õtse wingerdasid naeru käes. 

Mina jäin rahulikuks: 
„Ma ei tea, mis siin naerda on; klaperdaja 

mao tapmine pole lüll suur asi, aga naeru
wäärt ei ole ta ka mitte." 

Mehed uskusid, et ma nalloga naljale ta-
Üan wastata ja lätsid naerdes sinna, kuhu kütt 
George maolera oli asetanud. 

Antsul tõmmati hammas wälja. Ta 
ei karjunud, ja selle eest andis arst 
temale 25 ööri. Nüüd istub ta koolis 
ja näitab oma kahekümnewiielist oma 
naabrile, Peetrile. 

„On see tõesti tõsi?" küsib Peeter. 
„Muidugi on see tõsi!" ütleb Ants. 

^Selle annan sulle su tubliduse pärast," 
ütles ta mulle." 

Peeter silmitseb särawal raha. Tema 
juures kodus walitseb mure. Weel iial 
pole tal kahekümnewiielist omanduseks 
olnud. Ja ta ei jaksa aru saada, kui
das seda nii kerge on teenida, nagu 
Ants jutustab. 

Järgmisel päewal istub ta hamba
arsti ootamistoas teiste keskel. 

Mütsi hoiab ta põlwel ja paneb kõik 
hoolega tähele, mis sünnib. Üks teise 
järele kaob ukse taha ja tuleb sealt na
tukese aga pärast jälle wälja. Kõik lä
hewad murelikult sisse, aga tulewad 
rõõmsasti wälja. 

See tohiks sobiw olla, mõtleb Pee
ter. 

Nüüd kuuleb ta, kuidas keegi sees 
karjub. See on mõni tütarlaps, mui
dugi. Ja ta nutab weel wäljagi tulles. 

«See juba 25 ööri ei saa!" mõtleb 
Peeter. 

Wiimaks on kord tema käes. Ta is
tub toolile ja awab suu. 

„Kus siis see haige hammas on?" 
küsib arst. 

„Lapfed. lapsed, oleksite pidanud nägema 
nende nägusid — nii lolle nägulid ei leidugi. 
Sellest mälestusest ei tahaks ma tuhandete mar« 
kade eest ilma jääda." 

Kapten Werner lõpetas ja tõi kapist tape-
tud mao klaverid, mis ta mälestuseks alles 
hoidnud. 

«See seal," wastab Peeter ja tähen
dab ühele. 

Arst waatab hamba hoolega läbi. 
«Sel pole ju kõige wähematki wiga," 

ütleb ta. 
Peeter näitab ühele teisele. 
„Hga ka see on terwe, mu poiss," 

ütleb arst. 
Nüüd näitab Peeter kolmandale, nel

jandale . . . wiiendale. Arst raputab 
kindlasti pead. Peetri hambad on kõige 
paremas korras, 

Peeter wõitleb pisaratega. Ta oli 
juba arwanud, et asi ei õnnesta. Te
masugune waene poiss ei wõinud iial 
kahekümnewiielist omandada. 

Meeleheitlikult silmitseb ta hamba
arsti ja ütleb nuuksudes: 

„Teie tohite wõtta, millist tahate, 
herra doktor, kui ma aga kaksk%n~ 
mendwiis ööri saan !* 

Hambaarst annab talle põhjuse kõik 
ära jutustada. 

„ Peeter," ütleb ta siis, „sina oled 
suur lollpea, sest hammas on palju 
kahekümnewiielisi' wäärt. Äga ometi 
oled sa ka jälle tubli poiss ja sellepä
rast pead sa oma kakskümmendwiis 
ööri saama. Ainult niipalju pead sa 
mulle lubama, et sa seda kellegile ei 
räägi, sest wastas ei korral lüüakse, 
minu äril põhi alt ära," 

Ärimees. 
Daani kirjanik Karl Ewald. 
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Lühemad lood. 
Kogunud K. Kasesalu. 

Börsimehe testament. Keegi New-
Yorgi börsitegelane on järele jätnud 
järgmise testamendi: 

^Parandan oma naisele teate, et ma 
mitte ei olnud nii rumal, kui ta seda 
alati uskus; 

oma pojale selle lõbu, et ta enesele 
oma eluülespidamist peab ise teenima. 
35 aastat uskus ta, et tal on määratu-
suur warandus. Ta on eksinud; 

oma tütrele 100000 dollarit. Temale 
on seda raha waja. Ainus hea äri, mis 
ta mees siiamaani teinud, oli abielu, 
millesse ta mu tütrega astus; 

oma teenrile kõik riided, mis ta mi
nult wiimase kümne aasta jooksul on 
warastanud. Ka oma kasuka, mida ta 
minu äraolekul kandis, jätan ma te
male ; 

oma autojuhile minu autod. Tema 
on need peaaegu kõik puruks ajanud. 
Soowin, et ta oma töö nüüd lõpetaks; 

oma äriseltsimehele nõu, et ta ene
sele peale minu surma jälle otsiks sama 
tubli äriseltsimehe, et ta liig ruttu ei 
hukkuks. Siiamaani suutis ta seda ai
nult raskesti takistada . . . " 

Lincolni unenägu. Kus iial Amee
rika Ühisriikide presidendi Lincolni 
omadustest on räägitud, ikka on eriti 
kiidetud tema sügawat, sooja armas
tust oma perekonna wastu. Harwa olla 
juhtunud õhtuid, mil ta, oma ametitali-
tustest wäsinud, mitte ei olla otsinud 
lafrutust kodus naise ja laste juurest. 

Ühel õhtul küsis ta oma naiselt 
üsna ootamata, mis see unenägudest 
arwawat. 

„Ei midagi," oli wastus. 
„Noh, mul on hea meel seda sinu 

suust kuulda," tähendas president, .sest 
ma nägin eile öösel õige kummalist 
und, mille täideminekut meie ükski 
ei taha soowida." 

Nüüd palus poeg, et isa oma une
näo neile jutustaks, ja Lincoln teatas : 

.Läksin õige hilja woodi ja jäin 
warsti magama. Siis nägin unes, et 
mind sügaw waikus piiras, ja kuulsin 
kaugeltkajawat nuttu. Siis oli mul, nagu 
oleksin ma tõusnud ja trepist alla läi

nud. Igalpool walitses samasugune wai
kus, aga ikka selgemini kostis nutt ja 
ahastamine. Ma jõudsin ühe toa ette 
ja astusin sinna sisse. Minu ees seisis 
katafalk, millel puhkas üks surnukeha. 
Igalpool walwurid ja hulk rahwast. 

„Kes on surnud?" küsisin ma ühelt 
sõdurilt. 

„president," wastas see, „Ta lan
ges mõrtsuka käe läbi." 

Nüüd kuulsin nii wai jut nuttu, et är
kasin. Ma ei saanud enam magama 
jääda ja olin wäga rõhutud meeleolus." 

Kui ta lõpetas, waatasid temale ta 
naine ja pojake kohkudes otsa, ja laps 
küsis wiiwitades: 

,/Ega see unenägu ometi midagi ei 
tähenda, isa?" 

Kindlasti wastas president: 
,rEi! Katsume teda unustada, sest 

ta oli ju ainult unenägu!" 
Ometi ei suutnud ta selle unenäo 

süngest mõjust wabaneda. Igalpool pii
nas teda tõsine surmapilt, mida ta unes 
näinud, ja ta kuulis nuttu ja ahasta-
mist. nagu ta seda oli kuulnud unes, 
igalpool, kus wiibis. 

Kui näitleja Booth ta 14. aprillil 1865. 
aastal maha laskis ja lesele sellest tea
tust anti, oli selle esimene sõna: 

„Tema unenägu — tema unenägu!" 
Nende sõnade tähendusest ei saa

dud esiotsa muidugi aru, hiljem aga ju
tustati presidendi iseäralikust ennusta-
wast unenäost tihti. 

„Entente cordiale." Tihti leidub aja
lehtedes sõna ,,Entente cordiale." Mis 
ta tähendab seda teawad aga ainult 
üksikud. • 

Tabawa näituse andis kord Bis
marck oma tütrele, kui see temalt kord 
küsis, mis „Entente cordiale" tähendab. 

„Jah, waata," ütles Bismarck, „seda 
pole kerge seletada. Sõnasõnalises tõl
kes tähendab ta „südamlik üksmeel," 
aga ta mõte on pisut teistsugune. Se
letan sulle seda ühe näitusega. Sa wii-
bisid täna hommikul õues, kui ma 
Neero saatel aiast tulin, ja waatlesid 
Dianat, kes näris suurt konti, mis te
male magusasti näis maitswat. Minu 
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Neerogi oli seda näinud, hüppas sinna 
juure ja tahtis konti omale, mida aga 
Diana ei tahtnud lubada. Tekkis wäike 
wõitlus, kuni mina juure jõudsin ja mõ
lemad keppiga eemale kihutasin. Kont 
jäi õue seisma ja mõlemad koerad sei
sid nüüd ja silmitsesid seda kaugelt hi-
mustawalt pilgul. Äga nad kartsid 
sama palju üksteise kadedust kui minu 
keppi ja sellepärast hoidsid nad endid 
kondist tarwilikul kaugusel ning kumbki 
neist ei julenud seda wõtta. Waata, 
see ongi diplomaatide keeles „Entente 
cordiale" 

Lapsed. Keegi daam nägi enne jõulu 
ühe suure kondiitoräri akna taga seis

mas ühe wäikse waeses riides näljase 
tütarlapse, kes seal himulikult aknale 
väljapandud maiusi silmitses. Daam 
wõttis lapse käest kinni, wiis ta kondi-
toreisse ja laskis tal seal kõhu täis 
süüa. Siis läks ta lapsega lähemasse 
kauplusesse ja ostis külmetawale lap
sele sooja rätiku, mütsi ja mitu muud 
tarwilikku asja. 

Laps oli üleõnnelik, ja kui daam 
temast lahkus, siis waatas laps talle 
suuril silmil tänulikult otsa ning küsis 
pelglikult: 

„Kas ei ole sa mitte armsa Jumala 
proua?" 

Haldjate tänulikkus. 
Kelti rahwajutuke. *) 

Ühe üti omanik oli oma kodu kõr-
wal olewal mäeweerul ainult ühe wäikse 
osa üles harinud, sinna kartulid maha 
panna kavatsedes, mis ta siis ka tegi. 
Selle juures märkas ta oma põllu ligi
dal puu otsas warese pesa ning mõt
les, see on waja ära häwitada, et wa-
reste arw ei suureneks. 

Ta ronis puu otsa ja häwitas pesa 
ära. 

Maha tulles märkas ta maas rohe
list ringi puu ümber ja selle ringi kes
kel nägi ta oma suureks rõõmuks ilusa 
kuldraha. 

Järgmisel hommikul samale kohale 
tulles, leidis ta sealt uue kuldraha. See 
oli samasugune kui eile. Ja nii kestis 
see mitu päewa. 

Kuid ühel päewal jutustas ta oma 
õnnest ühele sõbrale ja näitas talle ka 
kohta, kust ta kuldrahad oli leidnud. 

Äga järgmisel hommikul ei olnud 
seal enam mingisugust kuldraha, ei 
temale ega ta sõbrale. Ta oli ju hald
jate seadustest üle astunud, kuna ta 
nende helduse teatawaks tegi. Sest 
haldjad ütlewad ja usuwad, et pahem 
käsi ei pea teadma, mis parem teeb. 

Mõtted. 
Andres Silla. 

Nõua puhtust, armas wend! 
Armas õde, hoia end! 
Nagu mäe lumetipp, 
olgu puhas sinu lipp, 
sinu ihu, sinu keel, 
kui sa kõnnid eluteel, -
et jääks puhtaks ka su hing, 
kui sind tabab surmaling. 

Mis on äraandja palk ?— 
Maik! 
* 

Mis kaotab elu kurwa öö, 
on tõÖ! 

* 
Ära wäsi walwates — 

mure tuleb halwates. 
Kes ei elus laisalt tuku, 
see ka iialgi ei kuku! 

*)Kelti rahwast arwatakse Euroopa ürgrahwaks ja sellepärast on nende rahwajutud inimsoo 
ajaloo wanematest aegadest pärit. Nüüd on Kelti rahwa järeltulijaid leida ainult weel iirimaal, 
eriti C of nwallis, kus siis ka nende jutud on üles kirjutatud. 
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Iseäralik tingimus. 
Saksa kirjaniku H. Eourths-Mahler'i romaan. 3 

„Toon teile häid sõnumid, mu daamid," 
ütles wana herra peale teretamist [a hõõrus 
nina. 

Gwä Marie waatas talle uudishimuliselt 
näkku. 

«Teie rääkisite herra von Leydeniga meie 
maja müümise suhtes?" 

„Ostab ta meie maja, armas herra adwo^ 
kaat?" uurls wana daam ahnelt. 

Beckmann pööras ennast noore neiu poole. 
„Maja wõite nii peatut tahate äramüüa, 

ja kõige parematel tingimistel. Herra von 
Leyden pakub isegi wiistuhat marka rohkem." 

Ewa Marie kargas püsti. Ta nagu oli 
kahwatum kui harilikult. 

«Neid wiistuhat marka ei wõta meie wastu," 
ütles ta lindlalt ja tõrjuwalt. 

„9la,<x Ewa Marie, küll oled fa rumal! 
Miks ei peaks meie seda wastuwõtma?" hüü-
dis prõua Delius pahaselt. 

«Sellepärast, et herra von Leyden meile 
sellega ära tasuda tahab oma silnwiibimist, 
ema. Ja nii waesed ei ole meie weel siiski 
mitte, et seda tarwitame." 

.Kindlasti ei olnud see nii mõeldud, preili 
Delius," katsus Beckmann wahele rääkida. 

Ewa Marie sinisilmad wälkusid tigedalt. 
.Herra adwokaat, mitte milgi tingimisel ei 

wõta ma seda pakkumist wastu. Teie ise hm* 
dastte meie maja inspektor Schewekingiga ja 
määrasite hinna kolmekümnewiie tuhande peale 
kindlaks. Selle ajaga et ole maja wäärtus 
tõusnud. Tähendab, herra von Leyden palub 
meile wiistuhat marka kingttulets, mida meie 
tagasi peame tõrjuma." 

,Ei tule mulle meeldegi, Ewa Marie! Siin 
on ka minul mõni sõna ütelda. Meie seisu» 
korras ei ole sugugi waja ennast nii uhkeks 
teha, ära ole ometi narr, Ewa! Herra adwo» 
kaat — ärge pange mu tütre sõnu tähele, see 
on ju kõik rumalus, mis ta räägib. Herra 
von Leyden teab muidugi paremini, mis ta 
meie maja eest pakkuda wõib, ilma et enesele 
kahju teeks." 

Beckmann hõõrus ärritatult oma nina ja 
waatas kohmetanult ühelt daamilt teise. 

Ewa Marie ajas ennast sirgeks. 
„Nendel tingimistel ei anna ma oma nõus-

olekut maja müümlfekse" ütles ta kmdlasti. 
Proua Delius hakkas hädaldama. 

„Armas Jumal, küll on selle narri inime-
sega rist! Istume taelani muredes, ja jonni 
läbi saawad nad weel suurendatud. Oled mõis* 
tufeta olewus, Ewa Marie! Ah. herra adwo-
laat, rääkige ise temaga, palun Teid!" 

Ewa Marie otsaesine kiskus wolli. 
„Gma, palun Sind, ära alanda meid far-

naste kõnedega Kas sa tõesti aru ei saa, mil-
line alandus selles pakkumises peitub?" 

.E i , ma faan ainult aru, et fa mind wiiest 
tuhandest margast ilma tahab jätta. Sinule 
on see muidugi ükskõik, sest raha saan ainult 
mina. Ma et lase enesele aga mitte midagi ette 
kirjutada. Maja müün ma üksinda, muidu et 
ole meil millegist elada." 

Noor neiu waatas emale kindlalt silmi. 
Siis ütles ta rahulikult ja külmalt: 

,,Hüwa, tee, kuidas tahad. Kui fa selle pak-
kumtse wastu wõttad, nõuan ma sinult poole 
hinda, kui mitte, jääb raha täielikult sinu 
tarwitada." 

Nende sõnadega jättis ta Bec?manniga ju» 
malaga, kes ta käe aukartusega oma huulte 
wastu surus. 

^Iää ometi siia, Ewa Marie! Hea. täidan 
su tahtmise. Mis suudan ka ma wana, waene 
inimene su jonni wastu teha! Herra adwokaat, 
teie kuulsite ju ise, et ma pakkumist wastu ei 
tohi wõtta." 

Beckmann kummardas ja ütles siis Ewa 
Mariele: 

^Armuline, armas preili, herra von Leyden 
saab wäga kurwastama, kui kuuleb, et ta hea-
tahtline ettepanek teid haawanud. See ei oi* 
nud tõesti ta tahtmine." 

Noore neiu nägu oli jälle rahulik ja sõbralik. 
„Usun seda, herra Beckmann. Ma ei ole 

herra von Leydeni peäle sugugi pahane, ehk 
ma ta ettepanekut küll wasta wõtta ei wõi. 
Ütelge, et teda täname, et ta meie maja ära 
ostab. Ja kui ta ennast tõesti meie wõlgnikuls 
peab, siis lubagu meil siin elada, kuni ema 
enesele korteri ja mina koha leidnud." 

^Selle üle olen juba herra von Leydeniga 
rääkinud. Maja jääb teie tarwitada, ni i laua 
kui ise soowite." 

„Loodan, et see laua kestma ei süa." 
„Raha maja eest wõite igal ajal kätte saada, 

mu daamid." 
«Wahest oleksite nii hea ja aitaksite ema 

nSuandega raha suhtes/ 
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^Ah ja, armas herra Beckmann. teie teate 
muidugi feda asja paremini, kui mina," ütles 
proua Delius magushapu naeratusega. 

Aowokaat ja proua Delius jätwad äriasju 
harutama, kuna Gwa Marie oma tuppa jooksis, 
et koha otsimise kuulutust kirjutada, mida ta isik-
likult jaamaesisele postkasti roti». 

Armin nägi teda oma aknast tagasitulekul. 
Ta nägu oli kurb ja tõsine. 

# * 
* 

Kui Bcc'mann pärast poole Arminile maja 
ostmisest ja rohkempakkumise mõjust jutustas, 
tssusis nooremehe palgele hele puna. Kas ei 
olnud ta küllalt õrnatundeline olnud? Kou-
ase järelmõtlemise järele pidi ta seda ene
sele tunnistama ja tundis selle üle Mdame-
walu. Kuid Gwa Mariet austas ta nüüd weel 
enam, kui enne. Heameelega oleks ta isiklikult 
oma wea andeks palunud. Ta lootis teda aias 
näha. Siis kawatses ta ka oma süü heaks teha. 

Kui õhtupoolel proua Delius ta juure tuli, 
et teda sõnarikkalt tänada, palus Armin tungi-
walt, peaaegu erutatult, tütrele ütelda, et tal 
wäga kahju, et teda kogemata on haawanud. 

Proua Dellus ei julenud tütre üle pahan-
dada. Oma kawalusega märkas ta kohe, et 
Leyden Ewa Mariest huwitatud. Ta oli testa-
mendi määrusest kuulnud, ja et herra von Ley-
den weel poissmees oli, teadis ta ka. Äkitselt 
Üaklas ta aru saama. Miks ei wõinud Cwa 
Marie Burgwerbeni lossi omaniku prouaks 
saada? Kuid Gwa Marie oli isemeelne tütarlaps, 
kes wõõrale mõjule ei allunud. Wahest ehk aitab 
siin ainult juhus. 

Kui ta õhtul wäikses faloonis istus, ei 
jõudnud ta tütrele herra von Leydenit ära liita. 
Ta andis ka teada, et fee warZti naise wõtma 
peab. 

Gwa Marie ei pannud seda sugugi tähele. 
Leyden et näidanud teda sugugi huwltawat. 

Aga see näis ainult nii. Ta mõtles roh-
kem lui maja nooremehe peale ja fee meeldis 
talle ülihästi. Sellepärast oligi ta ennast nit 
haawatnnatunnud.kuifee neile armuandi pakkus. 
Omas südames katsus ta teda siiski wabandada. 

Järgmisel päewal ilmus inspektor Echewe-
king professori maija. Kojas kohtas ta Gwa 
Mariet ja teretas teda karmilt, kuid südamlik 
lult. Ka rääkis ta neiuga mõned sõnad. Niipea 
aga, kui la proua Delius läwele ilmus, tegi ta 
tigeda näo ja koputas energiliselt uksele, mille 
taga Armin von Leyden elas. 

Armin ootas põnewufega Schewekingi. Ta 
waatas wanamehele uuriwalt nülku. 
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See oli laiade õlgadega ja keskmise kaswuga 
mees. Hallid juuksed ümbritsesid ta bronls-
wärwi nägu, mis isemeelsusest ja kindlusest 
rääkis. Ta selgete silmade üle kaswasid pikad 
sassis kulmud, pilk oli aga heasüdamlik ja hele. 

Arminile meeldis fee mees. Ka Scheweking 
oli oma uut herrat terawalt silmitsenud. Ka 
tema mõstis, et noormees heafüdamline, kuid 
lindla iseloomuga oli. Ja kui Armin talle 
naeratades käe ulatas, surus ta seda tugewasti. 

„Wõtke istet, herra inspektor! Ja teie, õde 
Anna, wõite rahulikult jalutama minna." 

Kuna õde aeglaselt toast lahkus, silmitses 
Scheweking tähelpanelikult tuba. Si is , kui ta 
Arminiga üksi jäi, ütles ta: 

^Peaksin teile küll ühe kaastundmuse kõne 
pidama, kuid ei mõista. Gt teie murtud jalaga 
siin lamama peate, sellest on mul iseenesest 
mõista kahju. Rõõmustan, et midagi hullemat 
ei juhtunud. Ja nüüd tahtsin küsida, kas teil 
minu jaoks käskusid ei ole." 

Armin naeratas mehe kõnewiisi üle. 
w(&\, käskusid mul küll ei ole. Teie ise teate 

ju kõik paremini kui mina. Annan teile täie-
lise wabadufe talitamiseks." 

„Hm — na ja — fee on üsna mõnus. Aga 
ettewaatlik ei näi teie olewat," wastas Sche-
weking kuiwalt. 

Mil lest seda järeldate?" 
.Sellest, et mulle nii kergelt oma täielise 

usalduse kingite." 
See kõlas tõsiselt ja etteheitwalt. Arminile 

tegi see nalja. 
«Armas herra inspektor, ma ei ole sugugi 

ni i kergemeelne, kui arwate. Esiteks, mis jääbki 
mulle muud üle, kui teid usaldada? J a siis — 
tunnen juba ammu teie iseloomu" 

Schewekmg waatles Armini uuriwal pilgul. 
„Nü? Kelle läbi siis?" 
..Esiteks mu pilgu läbi. Teie wälimus ütleb, 

et aus mees olete." 
„Hm — na ja —! N i i mõnigi näru näeb 

aus wäija." 
„Si is on teil üks soowitaja. Teie surnud 

herra on mulle teist palju head ja usalduswää-
rilist kirjutanud." 

Scheweking silitas oma habet. Ta silmad 
hiilgasid. 

„See on juba midagi teist. M is herra von 
Leyden teile minust kirjutanud, seda wõite jul-
gesti uskuda. Mu wana herra ~ Jumal olgu 
ta hingele armuline, tundis inimest l i ig hästi 
ja palju häid ei olnud ta omas elus mitte 
kohanud. Mis tema teile ütelnud — on tõsi.« 
Ja kui ta mmd kiitnud, siis usun ma ise, et 
seda ära olen teeninud!" 
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Ja ta raputas weel kord Armini kätt. 
„Olete juba laua Burgwerbenis, herra 

inspektor?" 
..Kuhjaga kakskümmend aastat/' 
,.Kas tahate olla mulle õpetajaks? Teie 

teate ju, et ma põllupidamist ei tunne." 
„Tean, tean. Kmd minust peab ära olenema, 

et tubliks põllumeheks saate. Ülepea, kui teie 
aga Burgwerbem tundma õpite, sn3 halate 
teda iseenesest armastama. See on jumalik 
mõis — ta oli ju ka ainuke rõõm wana herra 
elus. Kui teie tu aga hulka lasete minna, siis, 
tont wõtaks, oleks see suur patt." 

„Seda ei tee ma kindlasti mitte. Niipalju, 
kui mina teha suudan, teen ta heaks. Olen 
rõõmus, et töötada wõin." 

„Hea, wäga hea. Kui rõõmuga tööd tehakse, 
siis õnnestub ta hästi. Hea on ka. et üks noor 
jõud tüüri juure asub Tunnen nit mõnigi kord 
wanadust kontides. Kuni tubliks põllumeheks 
saate, seni jätkub mul küll weel jõudu, siis 
aga, kui Jumal tahab, wõin oma eluaja töö 
rahulikult teie kätte usaldada.^ 

.Loodan seda. Usun, et üksteisega hästi 
läbi saame." 

„Kui teie awalikku ja ausat sõna ka pa-
haks ei pane. siis muidugi. Meelitada ja kassi' 
Nuru teha ei ole ma iialgi suutnud." 

,,Ei olegi waja, armas herra inspektor. 
Meest sõnast, härga sarwest. Ja kuigi ma wahest 
alguses rumalusi teen — olge karm, ma ei 
pane vahaks." 

„Noh, siis on ju kõik korras. Mil lal tulete 
lossi?" 

,.Seda ma ei tea. Niipea, kui arst lubab. 
Pean juba ta sõna kuulma, et jalg kõweraks 
ei jää, ja piinlik on mul ka weel kauemini 
daamilid tülitada." 

Scheweting waatas tigedalt ukse poole. 
„Hoidke sellest manasidest eemale, herra. 

See on saatan ije." 
Leyden pidi wastu tahtmist naerma. 
..Olete naistepõlgaja, nagu mulle räägiti?" 
Inspektor tegi põlgliku näo. 
„Gi pea neist suuremat lugu. Mu herra ja 

mma saime wäga hästi ..Unta" läbi." 
„Teie ei ole iialgi abielus olnud?" 
Scheweking tundis ennast haawawaa. 
..Hoidku mind Jumal selle eest'/' hüüdis 

ta. Siis jätkas ta: „See wanaeit fiin majas 
on okferoht sõna täielises mõtes. Koik wale, 
juuksed, hambad ja süda. J a näol on tal nae« 
lade wiisi jahu. Kui wõimalik, läheksin tast ikka 
kaugelt mööda. Tal on ka surnud mees hinge 
peäl. J a preili Ewa Marie peab seda rahM« 
kult pealt nägema! See waene laps! Noh, 
õnneks olete maja ära ostnud, nagu Beckmann 

mulle eile ütles, nüüd wõib ta waeneke ükskord 
minema minna ema juurcst. Mind wihastad 
ainult fee, et ta selle nõiale kõik raha lõugade 
wahele wiskab/' 

Armin waatas inspektorile küsiwalt õtsa. 
,,Teie ei näi Ewa Mariet sugugi nit Põl

gawal, kui kõiki muid naist?" 
Scheweking silitas oma laia käega ärrita-

tult juukseid. 
,.Teda? Teate, herra von Leyden, minu ar-

wates on ainult kaks naist, keda inimesteks 
lugeda wõib Need on mamsell Wunderlich 
ülewal lossis ja fee noor preili siin majas. 
Oma kahekümne ühe aasta peale waatamata -
müts maha ta ees! Need kaks on erandid, 
muidu wõiwad nad kõik põrgu sõita." 

«Kuid mis faab nüüd. kui Vurgwerbeni 
noor lossiproua elama asub? Olete muidugi 
testamendi määrust kuulnud, mis mu eelkäija 
mulle tingimuseks tänud ?" 

.Hm — nä j a ! Olen kuulnud/ ütles 
Scheweking mureliku naoga. J a waatas siis 
uuriwalt Arminile silmi. 

«Teate, mis usun ?" küsis ta. 
M i s siis?" 
„Usun, et mu wanaherra tookord ei olnud 

enam selge mõistusega. Haigus o.i ta mõis-
tüse peäle mõjunud. See ei sobi ju mitte põr-
mugi ta terwe eluga. Ta ei sallinud Ühtki naist, 
nii palju kui mina mäletan, oma läheduses. 
J a nüüd nõuab ta seda teilt. Ei see lähe 
sugugi." 

.Mina pean aga siiski määrusele alluma 
ja nii on aasta pärast Burgwerbenis noor 
lossipraua." 

Scheweking sügas pead ja tegi tigedaid 
grimasse. 

„Hm — na ja — siis ei saa midagi parata. 
Siis veate haput õuna hammustama." 

Wähese waikimise järele ütles Armin: 
„Kut ma ometi nüüd kohe ühe noore neiu 

leiaksin, neiu, kes wauasse lossi oleks kui 
loodud." 

Scheweking ohkas ja wahtis mõteldes oma 
ette. 

„Iah, see on tõsi. Naisi on ilmas palju— 
kuid kõik nad ei ole midagi wäärt." 

Leyden waatas wanamehele naeratades 
näkku. Wallatus Heikis ta silmis 

„Hm — olemas on kaks erandit, nagu 
ütlesite. Mamsell Wunderlich, kes minu jaoks 
juba natuke wana, ja see noor daam siin majas. 
Kuidas oleks, kui ta enesele naiseks kosiksin?" 

Scheweking kargas üllatatult püsti. 
.Muidugi — Ewa Marie! Ta on kohane 

— selle peale ma ei mõtelnudki l Kuid ei — 
see ei lähe ometi mitte." 
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Ja ta praegu hiilgaw nägu muutus tõsiseks. 
„Mi fs fee siis ei lähe ?" liisis Armin nae

ratades. 
,.Aga, herra, mõtelge ometi, see wanamoor, 

see wanamoor, herra! Kui ta Vurgwerbeni 
lossi tuleks, siis paneksin ma kohe plehku. Ja 
mu õnnis herra pööraks ennast weel hauas 
ümber." 

,.Nii siis ei tule sest midagi wälja," ütles 
Armin naerdes. 

Scheweking näis järele mõtlewal. Natukese 
aja pärast ajas ta ennast sirgu ja löi käega 
wastu lauda. 

„Kuid see läheb siiski Wanaeit ei tohi 
kaasa tulla. Meie saadame ta kusagile, kas 
Berlilnt wõi mujale. Seal jookseb sarnaseid 
wärwituid naist juba küllalt ringi. Muidugi, 
herra, wanaeide saadame lihtsalt minema." 

„Kas ta on aga sellega nõus ja kas preili 
Gwa Marie lubab oma ema ära saata ?" 

„Ema — see \a cma l Oh ei! Ewa Marie 
on õnnelik, kui teda enam ei näe. Ta ei suuda 
talle iialgi andeks anda, kuidas ta professoriga 
ümber käis. Noh, ja wanaeit peab olema nõus. 
Seda peame juba enne kirjalikult ära tegema, 
et kindlam oleks. J a lui talle raha lubate, 
läheb ta ka. Aga mttte palju lubada, sest sel 
jookseb raha näppude wahelt, lui wesi läbi 
sõela." 

Armin waatas mõttesse wajunult aknast 
wälja. Praegu läks GVä Marle mööda, tõsise 
näo ja rinnale wajunud peaga. 

Mõlemad mehed waatastd talle järele ja 
siis üksteise otsa. 

„Ilu3 ja terwe on ta ka. mitte üks neist 
nukkudest, kes juba puhumisest ümber kukuwad," 
ütles Scheweking oma mõtteid katkestades. 

Armin noogutas ainult pead. Ta oli pea» 
aegu kindel, et Ewa Marie Delius ta naiseks 
saab. 

Kui inspektor Scheweking lahkus, ütles 
Leyden, tal kätt pigistades: 

„Tulge mind wahel waatama, armas ins-
pektor.l Mind piinab igawus." 

.Katsun seda, herra. Nüüd on palju tööd 
põllul ja majapidamises. Aga lui wähegi wõi-
malik. tulen kohe." 

„Ilus, saab mind rõõmustama. Aga naise» 
wõtmise üle mõtlen weel kord järele. Seda 
on waja." 

.Muidugi, muidugi ! J a põhjalikult, herra; 
naisewõtmine ei ole hobuse ostmine. Ärge 
unustage seda. Jumalaga M ' ja nägemiseni!" 

* * 
* 

Mõned päewad hiljem, kui paike parajasti 
looja minema hakkas, läks Arminil wiimaks 
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korda Ewa Marielt andeks paluda. Reiniaks 
juhusltluli akna ligidalt mööda. Armin hüüdis 
teda. 

,.Armuline preili, üks silmapilk!" 
Ewa Marie pööras nooremehe poole oma 

näo ja teretas sõbralikult. 
..Kuidas käib Teie käsi. herra von Leyden ?" 
Armin waatas neiule paludes silmi. 
..Tänan teid, armuline preili. Peäle igawuse 

piinab mind weel mõte, et teid oma teguwiisiga 
olen haawanud." 

Ewa Marie punastas. 
,.Pa!un, ärge rääkige enam sellest." 
„Siiskt. Tunnen sügawat walu. et armas« 

tuswäärilisele aitajale olen sünnitandpahameelt. 
Ei tahtnud teld tõesti mitte haawata." 

„Ei, teie tahtsite sel kombel siin ainult 
meie waewa ära tasuta," ütles neiu lühidalt, 
ja surus huuled kõwasti kottu. 

„Palun, mitte nii kibedalt. Armas armuline 
preili, palun südamest, andke andeks." 

Armini kohmetus ja kurbus riisusid neiult 
kindluse. 

„Tean, et teie seda pahasti ei mõtelnud, 
ja annan teile ̂ heameelega andeks." 

„Andke mulle oma käsi selle peale." 
Gwa Marie ulatas naeratades käe. Armin 

tõmbas selle oma huultele. Kuid enne, kui ta 
edasi sai rääkida, oli neiu kadunud. 

Järgmisel hommikul lastis ta diiwani juba 
warakult akna juure nihutada. 

Gwa Marie kastis wäljas juba roo sisid. Armin 
waatles teda naeratades. See oli ilus pilt, 
kuidas see nooruswärske, sihwakas neiu hoolt» 
talt lillede keskel talitas. 

Õ)e Anna oli Arminllt juba teise päewa 
õhtul luba linna sõitmiseks saanud. Ta läks 
hommikul wara teele, et olla lõunaks tagasi. 
Kui õde läbi aia sammus, küsts Ewa Marie 
haige terwise järele. Õde näitas naeratades 
akna peäle. 

„Herra von Leydeni terwis on hea. Lähen 
linna ja arwan, et teda mureta ülst jätta wõin." 

Kui õde minema läks, waatas Ewa Marie 
Armini poole ja noogutas naeratades peaga. 
J a kui ta roose kastes aknale lähenes, hüüdis 
noormees: 

„Olete juba hommikul wara nit hoolikalt 
ametis, armuline preili!" 

Neiu katkestas töö ja waatas Armini 
poole. 

„Lilled wajawad hoolt, ja meie tüdrukul 
on nendetagi palju tööd." 

^Selle juures olen Alina süüdi?" 
„O n V' hüüdis Gwa Marie tõrjuwalt, 

„mitte sugugi. Õde Anna ei jäta meile ühtki 
tööd." . 
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,.Aga ma olen teilt teie mugawa elutoa 
rööwinud. Peate minu pärast wististi kitsikuses 
elama." 

,,Ka seda mitte. Suwel oleme suuremalt 
jaolt aias. Palun, ärge muretsege selle eest/' 

,,Usun, et minu peäle siiski natukene pahane 
olete, et teie kodust elu segan." 

Gwa Marie waatas talle tõsiselt silmi. 
.Mispärast peaksin ma seda olema? Teie 

ei ole ju õnnetuse juures süüdi." 
„Seda küll mitte. Aga ma otsisin senini 

asjata põhjust, miks teie, sest ajast saadik, lus 
mulle nit armulikult abi andsite, minuga enam 
üht sõna et ole rääkinud. Nägin teid nii tihti 
mu aknast mööda minewat. Teie ei rääkinud 
iialgi minuga, ei teretanud isegi nvinö." 

Ewa Marie naeris tasakesi. See kõlas nii 
ilusana, see naer. 

^Sellepärast, et ma teid ei näinud, ülepea 
ei arwanud, et olete akna juures." 

„ Ia mina olelsin nii mõnigilord heameelega 
teiega rääkinud. Teie ei tea, kuidas mind 
igawus piinab. 

„Kas jiis õde Anna ei mõista aega wiita?" 
„ Armas Jumal! See hea^baam istub ja 

magab, lui ma ta abi ei tarwita. Ma ei sega 
ta rahu, Need waesed olewused peawad nii 
tihti teiste eest walwama Aga tõesti, teie teeksite 
suure heateo, kui minuga mõnikord juttu ajaksite." 

Nõiduslik, kelm naeratus ilmus neiu näole. 
„Gi tohi iialgi juhust tarwitamata jätta 

heateo tegemiseks. Kui teil tõesti igaw on, 
siis hüüdke mind. Olen suuremalt jaolt alas." 

,,Tuhat tänu teie lahkuse eest. Usun, et 
warsti kahetsete, et mulle selleks luba andsite." 

„Teie ei tohti witsakuseta olla,-' naljatas 
neiu. 

„Gi wõi lubada." 
Gwa Marie talitas jälle hoolikalt lillede 

keskel. 
„TeiI on imeilusad roosid ala*," ütles Ar

min imestades. 
Ewa Marie silmad läksid niiskeks. 
„Neid on weel isa istutanud ja kaswatanud. 

Ta armastas nii wäga lille. See on ta 
armas pärandus minute." 

„ I a ometi tahate majast ja aiast lahkuda?^ 
Neiu waatas kurwalt enese ümber. 
,.Tahan? — O ei ! Aga peame, herra 

von Leyden." 
„On see tõesti teie kindel tahtmine, ette* 

seie kohta otsida? Usute, et see kerge on ?" 
Gwa Marie raputas pead ja ohkas: 
„Gi, kerge ei ole see tõesti m'.tte. Aga fee 

peab nii olema, ja sellepärast lähen julgelt 
oma saatusele w.istu. Mõnikord isegi rõõmus» 
tan, et oma jõudu ära kasutada wõin." 

„Aga mitte alati ?" 
„Ei . Aga räägime millegist muust See 

kõneaine ei ole teile wististi huwitaw." 
Armin waatas neiule iseäralise pilguga 

näklu. 
„Wõib olla, et fitöli." 
Neiu tõstis tõrjudes käe. 
.Armastate tele lillesid?" küsis ta leist 

juttu tehes. 
„ Iah, wäga. Pealegi weel roose," wastas 

Armini natuke segaselt. Ta sai aru, et neiule 
see jutt piina sünnitas ja ei tahtnud talle 
enam walu teha. 

Gwa Marie lõikas ruttu mõned ilusad roo-
sid, sidus nad kokku ja ulatas naeratades Ar-
minile. 

.Wõtke, et nende lõhn Tcid rõõmustaks. 
Toon teile ka kohe waast, et nad kauemini 
wärsked seisaksid." 

Ja enne, kui Armin tänada sai, oli neiu 
majasse kadunud. Mõttesse wajudes hingas 
ta sügawalt magusat roosilõhna. 

^Temaga saaks elu wististi olema rahulik 
ja mugaw," mõtles Armin ja latsus enesele 
oma tulewast elu heledates wärwides ette ku-
jutada. Aga seal kerkis ta waimusilma ette 
üks magus, meelt riisuwalt ilus naifepea, mis 
punakas kuldsetest juukstest ümbritsetud, ja 
kaks näkineiu silma naersid talle meelitades ja 
kuumalt wastu. Ta süda kiskus igatsusest 
Aleksandra Vmdhoweni järele kokku. Ta ei 
suutnud teda unustada, walust ja kaotuse üle 
wõita saada, ehk ta seda küll petnud. J a 
nende tunnetega südames pidi ta teist kosima?^ 

Kui Ewa Marie tagasi tuli, ehmatas ta 
oma mõtetest. Neiu korraldas osawate kätega 
roose, ilma et oleks sõna rääkinud. Armin 
waatas peält. 

Millised ilusad fihwakad käed tal ol id! 
Selle üle tundis ta rõõmu ja sundis oma mõt-
ted teisele. 

„Kas olete loss Burgwerbenis olnud, ar-
muline preili?" 

Ewa Marie raputas naeratades pead. 
„Gi. Usun, et nii kaua, kui wanaherra 

von Leyden lossis elas, ükski naine sinna ei 
pääsnud." 

,Aga teie tundsite ju herra Von Leydeni?" 
»Ia — fee tähendab, olen teda nit mitugi 

kord oma jalutuskäikudel kohanud. Mõni 
kord ütles ta mulle isegi „Tere." Aga mõni 
kord ei pannud ta mind tähelegi. Si is oli 
ta weel tõsisem, kui muidu." 

„Si is kartsite teda wististi?" 
Ewa Marie waatas küsijale oma ausate, 

lahkete silmadega tõsiselt õtsa. 
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„ Kartnud? Gi. Aga kahju oli mul te-
mast, waesekesest. Ta oli mi õnnetu, waata» 
mata oma rikkuse peale." 

^Kust teate seda, et ta õnnetu oli?" 
„Seda ütles mulle mu süda. Ta nägi nii 

karm wälja, ja ainult õnnetus ja halwad ko-
gemused teewad inimese karmiks. Ümbruskon-
nas põlati teda ta naiste põlgamise pärast. 
Inimesed on tihti mõtlemata. Olen kindel, et 
üks naine ta elu oli ära rikkunud. On ole-
mäs naist, sarnaseid naisi." 

„See on haruldane elutarkus, pealegi weel 
teie suust. Kust wõtsite need kogemused?" 

Neiu waatas maja poole. Ta tahtis mi-» 
dagt wastata, kuid surus huuled punastades 
ko:ku. 

..Kas tunnete juba lossi?" küsis ta teist 
juttu tehes. 

Armin mõistis, miks Gwa Mariele fee ju-
tuaine piinlik oli ja wastas ruttu: 

,Gt, ma ei ole iialgi seal käinud." 
„Seal on wististi imeilus, missugune ju-

malik wäljawaade peab seal olema. Teie rõõ-
mustale wististi wäga, et kõik see ilu teile kuu-
lub." 

„Iah, pealegi ei ole ma külluses üles kas-
wanud. See pärandus tuli mulle täitsa 00 • 
tamatult. Põhjuseks oli siin üks mu poisipõl-
wene üleannetus." 

Gwa Marie waatas talle naeratama küsi
musega näkku. 

„Nimelt olin ma herra von Leydeni wastu, 
kui teda esimene ja wiimane kord nägin, wäga 
wiisakuseto." 

„AH ja — nüüd ma tean. Inspektor Sche-
weking kaebas kord, kui halwas tujus oli, mu 
isale oma herra sugulaste ü e ^Kui nad ai-
nult teaks, et nad asjata kõhuli roomawad, 
siis annaks nad warsti jalgadele tuld. Mu 
herra on omale juba pärija walinud, kes ei 
kummarda ta ees, waid sirgelt ja kindlalt läbi 
elu sammub. J a selle eest ütlen Jumalale tänu, 
sest nendega, kes seal ülewal mu herra ümber 
libitscwad, ei taha ma tegemist teha, parem lä-
hen Vurgwerbenist minema." Nii rääkis ta mu 
isale. 

Armin pidi naeratama, kui ta enesele mo-
tetes Schewekingi ette kujutas. 

«Olete Schewekingiga sõbralikus wahekor-
ras, armuline preili?" 

Gwa Marie tegi kolmikalt tõrjuma liigutuse. 
„Kui ta seda kuuleks, et teda ühe naisole-

wuse sõpruses kahtlustatakse 1" Siis jätkas ta 
tõsiselt: „Ta ei ole pealegi nii tusane ja tige, 
kui naib, ja ma ei karda teda põrmugi." 

,.Teie ei tarwitse ka seda, ta peab teist 
suurt lugu, seda ütles ta mulle ise." 

Gwa Marie punastas. 
„Selle peale wõib uhke olla. Ta on sop-

rusest mu isa wastu ka osa minule jätnud." 
„Wõib olla. Igatahes räälis ta heamee« 

lega teist." 
> Gwa Marie ei saanud wastata, kui ta wõõ-
rasema majast wälja astus ja teda hüübis. 
Kui ta tütart Leydeni akna all märkas, astus 
ta magusa naeratusega ta juure. 

„AH, sa ajad meie armsa wooraga jutu, 
laps? Jää oga rahulikult siia, tahtsin ainult 
näha. kus oled. Oled sa kastmisega juba wal-
mis? Muidu wõiks sind Minna aidata." 

Leyden nägi, et Gwa Marie nägu tõsiseks 
oli muutunud, nii pea kui ta ema ilmus. Kor-
raga oli ta teine. 

„E i , seda ei ole waja, olen kohe walmis." 
ütles neiu rahulikult ja jätkas oma tööd. 

Prõua Delius jäi Armini juure seisma ja 
nägi roostsid waasis. 

„See armas laps' on teile roose toonud, 
et teid rõõmustada! Wõite uhke olla, herra 
von Leyden Gwa Marie on kitsi lilledega, mis 
ta isa kaswatanud. Minule ei too ta iialgi, 
mu palwe peäle waatamata, ühlki mu tuppa." 

Gwa Marie oli seda kuulnud. Ta nägu 
läks tulipunafels. 

„Sa wõid neid ka siin wäljas aias imes-
tada. Herra von Leydenil puudub aga see wõi-
mälus.' 

„ I a , ja, laps, ütlesin seda ainult niisama. 
See ei olnud etteheide." 

Prõua Delius räälis weel kaua Arminiga. 
Kõige parem oleks see akna sulgunud, surus 
siis ennast wäsinult leentooli tagasi ja wastas 
ainult mõned sõnad. Seal juures silmitses ta 
Gwa Mariet, kes kortsus kulmul oma töö lõpe-
tas. 

* * 
* . 

Sellest hommikust peale said noored im-
mesed tihti kokku. Armin kasutas Gwa Marie 
luba, teda hüüda, kui teda igawus piinas. Ta 
andis õde Annale tihti puhkeaega. Gt talle 
piinlik oli, et noor preili wälias alna all seisma 
pidi, kuna ta diiwanil lamas, palus ta Gwa 
Mariet, ka enesele tooli tuua. mis neiu ka tegi. 

Nüüd istusid nad tihti koos ja wahetastd 
oma mõtteid. Armin lasi enesele neiult huwi-
tawat ümbruskonnast jutustada ja rääkis talle 
ise Berliini seltskonnast. Need jutuajamised lä-
hendasid neid üksteisele. Armin rääkis neiule 
oma wanematest, oma sõbrast Hans von Rip-
pachist, ja Gwa Marie jutustas oma isast, ta 
suurest südame headusest ja warajafest surmast. 

Need jutuajamised saiwad mõlemile arm? 
saks, ja km kord wihma sadas ja Gwa Marie 
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majasse jääma pidi, siis katkes Armini kanna-
tus. Ta tundis noore neiu wastu südamlikku, 
sooja sõprustunnet ja mõte, et Gwa Marie talle 
kõige kohasem naine oleks, hakkas ikka rohkem 
juuri lööma. 

Ja Gwa Marie? Ta ei mõtelnud oma 
tunnete üle Armini wastu järele ja katsus neid 
enesest eemale tõrjuda. Et teda ennetundmata 
rõõmutundmus waldas, kui ta nooremehele 
näkku waatas, feda ei saanud ta salata. Ja 
et kõik, mis Armin rääkis, talle wäärtuslisena 
näis, ja et ta rõõmu tundis, /ui noormees 
teda hüüdis, millest tuli see? Ligemal ajal 
läheb Leyden oma lossi ja tema, Gwa Marie, 
laia maailma, kuhugile, kus teda tarwitatakse. 
Siis oli köir möödas. Ta et tahtnud ilma-
aegsele mõtetega seda natukest õnne tumestada, 
mis saatus talle sülle wisanud. 

Prõua professor Delius ei seganud noori 
inimesi enam. Aga ta wälwas teraselt nende 
järele ja hakkas juba õhulosse ehitama. Kui 
Leyden tõesti Ewa Marie kosis, siis ei pruu-
kinud ka tal oma tulewiku eest muretseda. Ley-
den o'i rikas. Kui osawalt talitada, siis wõis 
temalt palju raha saada. Lossi elama minna 
ei tuleks tal siis pähegi. Ewa Marie ei meel-
dinud talle. Kindlasti olels ta rõõmus, kui 
emast lahti saab. Si is ootasid teda siiski weel 
kuldsed wabaduse- ja rikkusepäewad. Jah -
kui fee juba kord nii kaugel oleks! Tark daam 
ei aimanudki, kui wäga ta lootused ja plaa-
nid Leydeni omadega sobisid. 

Ühel õhtupoolikul istus Ewa Marie jälle 
Armini akna, all. Nad olid juba tüki aega jutu 
ajanud ja olid nüüd mõlemad mõttes. 

Leyden waatas unistades noort neidu, kes 
kepikesega, mida ta rooside sidumise juures tar-
wiias, tähtestd liiwale kirjutas. See oli ar-
mäs pilt. Ta süda jäi alati rahulikuks, kui ta 
seda armast nägu nägi. Walu Aleksandra Wend-
howeni pärast kadus, nii kaua kui Ewa Marie 
ta läheduses wiibis. Nüüd oli ta kindlale ot» 
susele jõudnud, et neiu ta naiseks faab. Ta ise-
loom kindlustas rahuliku ja harmoonilise tu
lewiku. Ka Ewa Marie näis teda armastawat. 
Iialgi ei tohtinud ta teäda saada, et Armini 
terwe süda talle ei kuulu. Ta tahtis teda aus. 
iada ja hellitada, nagu hellitatakse armastatud 
naist. See ei oleks ka kuigi raske, armastatus" 
wääriline ja sõbralik ta wastu olla. Armin ei 
tahwud kauem enam kahelda. Miks pidi ta ka 
neiut kauemini oma tulewiku eest muretseda 
laskma? Ta nägi tihtilugu, kuidas Gwa Ma-
ne wanale kirjakandjale rahutult ja kartlikult 
wastu läks, lootes mõnd kirja koha suhtes. 
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Järgmisel sobiwal juhtumisel küsib ta neiult, 
kas ta ta naiseks tahab saada. -

Ewa Marie joonistas ikka weel. Armin 
tõstis pea ja katsus lugeda, mis neiu kirjutanud. 

,Mis mõistatuslikke tähti maalite teie lii-
wale, armuline preili." lüsis ta naeratades. 

„Mitte midagi mõistatusliku. Ainult oma 
nime," ütles Gwa Marie naeratades. 

„On õige! Nüüd näen ma isegi. „Gwa 
Marie." J a teie ütlete, et see mõistatuslik ei 
ole V. 

Muidugi mitte." 
.Maitseasi. Ewa Marie — iseäraline koklu-

feüd. Ewa, esimene naine, inimsoo ema, ja Ma-
na, õnnistatud lunastaja ema. Wana ja Uue 
testamendi naine. Tõesti, fee on küllalt mõis-
tatuslik, sest iga naine on mõistatus ja teie 
nimi peidab eneses kõik, mis naise nime kannab.'' 

Ewa Marie naeris südamlikult ja toetas 
pea käte wahele. 

,,Ärge mulle mu nime eest hirmu tehke, ei 
ole iialgi ta üle järele mõtelnud. Siis on teie 
oma juba palju huwitawam, sest ta ei sobi 
teiega põrmugi." 

„Palun ütelge - miks?" 
,Mmin on saksa nimi. Kuid teie näete 

oma tumedate juustega, mustade silmadega ja 
pruuni näoga ennem kui lõunamaalane wälja." 

^Sellepeale waatamata olen ma sakslane. 
Ja siis, palun, minu suurus ja õlade laius, 
seda ei leia teie lõunamaalaste juures." 

„ Kahjuks ei olnud mul weel juhust, teid 
käimas näha. Ni i ei wõi ma teie pikkuse üle 
otsustada." 

«Igatahes, sellepeale ma ei mõtelnud. Kuid 
olen kindel, et teist pea jagu pikem olen. ehkki 
teie wäikse kaswuga ei ole. Ni i palun siis 
mind sakslaseks'tunnistada." 

„Hüwa, niipea kui teie pikkuse üle otsusele 
olen jõudnud," narris neiu. 

„Loodetawasti ei kesta see enam kaua. On 
kole, rahulikult vikutada, kui enese täiesti terwe 
tunned olewat. Õ guse pärast ei ole ma ju haige". 

«Jah. õiguse pärast. Kuid weel natukene 
kannatust, ka sellest faab wiimaks wõitu." 

..Milline õnn, et teie siin olete, armuline 
preili, muidu oleks ma juba ammu oma ter-
wet ialal minema jooksnud." 

Neiu naeris. Pealeselle tõusis ta kohe üles. 
«Jätan teid nüüd saatuse hooleks. Esiteks 

näen kirjakandjat tulewat ja loodan, et ta mulle 
wiimaks ometi teatust toob, ja teiseks lähen 
oma tööle." 

„Aga teie tulete ju täna weel lord siia?' 
^Wõimalik, et õhtul, widewikua Seni nä-

gennfeni." 
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Ta nolutas sõbralikult pead ja läks. Ar> 
min waatas talle järele. Kirjakandja andis 
neiule tõesti lirja, millega ta ruttu majasse 
kadus. 

Armin jäi oma mõtetega üksi. 

* 

Gwa Marie oli kirjaga oma tuppa ruta-
nud. See oli tõesti üks koha pakkumine. Proua 
von Soltenau küsis, kas ta et tahaks tema mo-
lemid nooremaid lapsi koolitöödes aidata ja ka 
majapidamises talle abils olla. Kui ta nõus 
on, siis saatku teateid oma hariduse, wanaduse 
ja palga üle. Koht ta majas wabaneb esime« 
seks augustiks, ja et weel telfi koha foowijaid 
on, siis teatagu ruttu oma nõudmised. 

Gwa Marie wastas kohe ja adresseeris 
kirja proua von Soltenaule, Berliin, W. Loo-
maaia tän. Nit oli kirias seisnud. Ta wiis 
kirja ise postkasti ja tuli aeglaselt ja mõttes 
tagast. Kas oli ta kirjal loodetaw edu? Ta loo-
tis seda, ja ometi kartis ta lahkumist waiksest 
majast. Ta süda walutas, kui mõtles, et siit 
lahkuma pidi. — Aga ta raputas enesest selle 
tundmise nagu midagi mis temale ta eluteel 
takistuseks olla wõis! 

Kui ta läbi ata maja poole sammus, hüü-
dis Armin: 

„Olite jalutamas, armuline preili?" 
Neiu i&i seisatama ja waatas akna poole. 
„Gi, ainult üle tee postkasti juures," hüüdis 

ta ja tahtis edasi minna. Praegu ei suutnud 
ta juttu westa Armin tegi kurwa näo. 

„Halastage mu peale ja tooge mulle klaas 
wärket wett. See siin on soojusest leigeks 
läinud." 

^Silmapilk, herra von Leyden." 
Ta wõttis weepudeli, mts Armin talle 

ulatas, ja täitis selle kaewu juures külma weega. 
Siis täitis ka klaasi ja pani mõlemad akna» 
lauale. Sel ajal, kui Armin januselt jõi, küsis 
Gwa Marie naeratades: 

«Kas ei ole õde Anna weel tagasi?" 
„Gt, Jumalale tänu, weel mitte. Tunnen 

ennast palju terwema, kui ta siin ei ole." 
„Aga teie wajate ju teda, seda näitas 

praegu teie janu." 
Jah, mõnikord. Aga palju mugawam on, 

kui ta musta klciti ja walget tanu ei näe. 
Saite, postiga häid teateid?" 

„Uhe järelpärimise, m's ma oskan ja teha 
suudan ja nii edasi. Loodetawasti tuleb äsjast 
midagi wälja." 

.On teil siin nii suur rutt, siit ära minna V 
Ewa Marie lükkas oma ilusa käega mõned 

kangekaelsed juuksesalgud otsaesiselt ja waatas 
kaugele. 

«Ükskord on seda siiski waja, ja mida wa-
rem, seda parem. Meil ei ole selletagi enam 
õigust siia jääda, ja ma ei taha teie headust 
kurjasti tarwitada?" 

Armin ajas ennast elawalt püsti. 
„Aga, armuline preili, teie olete mu wastu 

nii sõbralik ja ma palun teid siia jääda, nii 
kaua. kui see teile meeldib." 

Gwa Marie naeratas kurwalt ja ohkas. 
^Siis peaksite kaua ootama. Pealegi peame 

weel nii mitu nädalat siin mööda saatma. 
Heäl juhtumisel saan koha ainult esimeseks 
augustiks, nii on mul weel terwe kuu aega. Ja 
ka ema ei ole linnas weel kohast korteri leidnud. 
Ma katsun seda ise otsida. Kui ta aga minu 
äraminekuni weel linna kolida et saa, siis 
pean teid paluma, teda weel siia jätta." 

„Seda ei ole waja, armuline preili, ma 
ei teinud tõesti mitte nalja, kui ütlesin, et maja 
teie kasutada jääb. Lahkumine siit on teile 
wististi raske. Teie olete kurb ja teie silmades 
on niiske loor." 

Gwa Marie katsus naeratada ja raputas 
pead. Soow, neidu aidata, waldas Armini. 
Ta waatas Ewa Mariele uuriwalt silmi. Ka 
neiu kogus ennast ja tõstis silmad. Armini 
omad puurisio ennast sügawalt ja küsiwalt 
neiu omadesse. Ewa Marie ehmatas ja muutus 
kindlusetuks. 

«Teie teate ju,, et ifa haua siia jätan. Ja 
Burgwerben on ilus tükike maailmast. Hea« 
meelega ei lahkuls ma siit. Aga fee peab olema/' 

Armin kahmas nuu käe ja surus seda tu-
gewasti. Ta tundis, kuidas käsi tasa wärises. 

„®t, Ewa Marie, see ei pea olema. Jääge 
siia, saage mu naiseks. Armas Ewa Marie, 
ma ehmatasin teid — ei, jätke oma käsi, ärge 
jookske ära, ma ei saa ju teid jälgida." 

Neiu oli kahwatu, siis läks ta tumepuna» 
seks. Ta najatas jõuetult akna najal ja ta 
silmad waatasid kartlikult ja uskumatult noo-
remehe näkku. 

,Laps — ma oleksin weel ootama pidanud, 
teie olete nii ehmatanud, Gwa Marie. Tahtsin 
sellest alles siis rääkida, kui juba oma jalga-
del jookta oleksin wõinud. Aga ma ei taha, 
et ennast lahkumise mõtetega ja teenistusmu-
redega kauem Piiuate. Ütelge mulle, kas tahate 
siia jääda, kui minu abikaasa, km Vurgwerheni 
tosstproua." 

Leyden waatas Ewa Mariele Paluwalt 
silmi. Neiu ebmatus liigutas teda ja ta luges 
ta filmist, et Gwa Marie ka teda armastas. 
Ja ta tõotas neiut õnnelikuks teda, ni i palju 
kui ta wõimuses seisis. 

„ Ewa Marie, teie ei wasta mulle?" 
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Nuuksumine tuli neiu huultelt ja ta peitis 
näo Armini käele, mis ikka weel ta käekest 
hoidis. Armin silitas waba käega ta ilusaid 
pruune juukseid ja tundis, ku'das palawad pi« 
farad ta käele woolusid. 

„Ewa Marie — mitte nutta I* 
Neiu ajas ennast sirgeks ja pühkis naera-

tades pisarad silmist. 

„See on — ah, mu Jumal — see tuleb' 
nii ootamatalt — nii äk tselt '• 

.Aga sa ütled,,jah" eks ju? Sa tahad 
mu naiseks ja truuks sõbraks saada. Sul peab 
hea mu juures olema, tahan kõik mured sult 
wõtta/' 

Ewa Marie waatas talle sooja, ausa ar-
wastusega otsa ja hele puna tõusis ta palgele. 

„Ma tahan — ah, kui heameelega — ma 
armastan sind. kuid ei tahtnud seda isegi us-
kuda. Ja nüüd tänan sind sügawast südamest, 
et mind armastad ja enesele naiseks tahad — 
armas Armin." 

Seal juures läikisid ta silmad määratumas 
õnnes. Armin suudles ta mõlemaid käsi ja 
tundis ennast rõõmsa ja õnneliku. 

„Gwa Marie, armas, jumalik piiga — 
nüüd ei wõi ma, waene mees, sind isegi kor-
rätikult suudelda. Sce on hale kihlus. Aga 
ma teen seda heaks, niipea kui Uxa wõin. Tule 
ometi ligemale, armas Ewa Marie1" 

Ta tõmbas neiu akna juure ja surus suud« 
luse ta punastele huultele. Pealiskaudne üli 
fee puudutus, ja Leydeni süda põksus rahu-
likult ja ühetaoliselt. Aga Ewa Mariel oli 
tundmus, nagu hoowaks selle suudlusega uus 
elurõõm ta hinge. -

,.Armin — armas Armin/' sosistas ta ja 
pani oma pale meelitades nooremehe läe wastu. 
Si is waatas ta kartlikult ümber ja suudles 
Armini ruttu suu peale. Leyden sulus silma-
pilguls silmad ja mõtles Aleksandra Wendho-
weni peale. 

Kui suur oleks olnud õnn, kui ta Ewa 
Marie asemel siin oleks seisnud l 

Nuttu tõrjus Armin need mõtted eemale 
ja waatas Ewa Mariele silmi. Kui ilus oli 
ta omas uues õitswas õnnes.' Kui kerge oli 
ometi üht naise südant õnnelikuks teha! Kas 
Armin teda armastas wõi mitte, see ei olnud 
tählis. Peaasi oli, et neiu ta armastuse sisse 
uskus. Õnn on mõttekujutus. 

Ewa Marte astus äkitselt ehmatanult eemale. 
„Õde Anna tuleb," hüüdis ta tasa. 

Leyden toetas ennast naeratades diiwanile. 
„Kas ta meie kihlust ei tohi teäda?" kü

sis tasa. 
,.Gi, palun mitte. N i i kaua, kui sa siin 

oled, ei tohi seda keegi teada, ma — ma ei 
taha, et ema sellest teäda saab. Ta on tihti 
nii õrnuseta." 

Armin surus ta kätt. 
,,Mõistan sind. Ewa Marie — ja tunnen 

heameelt, et sa oma wõõraemaga ei sobi. Kuid 
selle üle räägime teine kord." 

Weel ü's käe surumine, üks tasane terwi» 
tus, siis läks Era Marie õe'e wastu. 

,Fas olete herra von Leydenilt jälle iga-
wufe eemale peletanud V küsis õde Anna 
naeratades. 

Ewa Marie tegi iseäralise hiilgawa näo 
ja õde waatas talle imestades nätku. 

,,Herra von Leydeni! oli janu ja ma tõin 
talle wärsket wett," ütles neiu ja läks õega 
majasse. 

Sel ajal, kui õde haige juure läks, sammus 
Ewa Marie wäiksesse saloni. Seal lamas proua 
Delins diiwanil ja kaebas palawuse üle. Dii-
wani ees seisis wäike kast. Ta oli jälle kon« 
jakpralineesid söönud. Ewa Marie tundis ema 
Ja teadis, et ta kangeid jooke armastas. J a 
proua Deliuje iseäralise läikega silmad rääklftd 
selgelt, et halwa rahalise seisukorra peale waata-
mata jälle salaja liköörid ja weinid majasse 
olid muretsetud. 

Wastilusetunne ajas neiu jälle minema. 
Ta ei kannatanud omas noores õnnes seda 
wastikut pilti. Et ta wõõrasemast lahkub, oli 
kindel. Armin ei tohtinud iialgi temaga ühe 
katuse all elada. 

(Järgneb). 

Augus» Kristal'^ 
keelpillidel 
töökoda 

Tallinnas, 

Wastutaw toimetaja P. Grünfeldt. VÄjaandja ssirjastus-ofaühisus „Areng". 
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L. Rätsep, Herbert Mühlbach, E. Kan
ter. Eiw»st: Joh. Teder. Raplast: 
J. Ustritsow. Türilt: Elise Umsaar, Ka-
wastust: Äug. Pender. Wäimelast: 
Johanna Põder. Kanepistl Helmi Müür
sepp. Pärnu Jaakobist: M. Lewänd. 
Kirblas!: K. Lemmergas. Wiru Roe
last : Ädy Kaber. Abjast: Elmar Arro. 
Wägewalt: W, Ehrmann. Sinditt: Ella 
Klassen, K. Soowik, Senta Jürgens. 
Häädemeestest: Noorsoo Ühing. Har-
kust: Alide Kruusmann. Laewast: H. 
Lübeck. Narwast: Ä, Kruusberg, Älats-
kiwüt: K. Wenter, Aserist: T. Wei-

gel. Kolust: Sfinks. Wägewalt: Karl 
R. Murakas. Nõmmelt: M. Heyde, Karl 
Kruusmann, Karl Müller, Elwine Welt-
berg. jfõgewalt: Jaan Wilmann, M. 
Kwasmik R Terasmägi. Haapsalust: 
M. Lossmann. 

Neist wõitsid loosimisel : 1) Jakob 
Liiwi —- Lugulaulud - B. Karlson, Tal
linn, Kungla tän. 3 — 19 ; 2) Ernst 
Petersoni Rahwawalgustaja 6 . Laur, 
Pärnu S. Kukke tän. 21; 3) Jaan Lint-
ropi — Igapäewane elu — L. Rätsep, 
Petseri, Wdru tän 21-a. 

«Romaani talitus.* 
, t i J i ih i )» ' , *hf t f* , ***i* m Mi» , *"Ml** '* , , l i* , m Mi i *****^ 

n Spordi ajakiri „S PORT LAN 
Ilmub kord kuus — Hind 20 marka. 

(I 

Tellimishind: aastas 220 marka 
110 marka 1/ 

/3 
„Sportlane" püüab igakülgselt hoolitseda sportliste kirjutuste, õpetlikkude 

artiklite, uudiste, piltide j.m. eest. 
Pealadu: J Kiwistika spordiriistade äris, Toimetus ja talitus Tartus. Wallikraawi 

tänav Nr. 23. Tartu Aleksandri tänaw Nr, 7. 
,>>>,>!>>'>«>>"<>,>!!^'>>>>!>5«,>»<'>>N>>>"!,,,>>"'<>>>^ 

« " • t i l l i ' U H U * >«>>>">«„>> l « l f i « l | I l l t " u i l l | l • t u l l i l H | l l * l | i | | l < >„M<' l« !» !«! ">„>»">„>«>"«»„ !» 'n»< ' > l l l l < , , l | l l l « , n i l l l l ' M | l ( | i » I | M « , M H I l l * Ü I I | i , , l t l » | V , « l l l l , , , l l « i ' " ' l l l l P , U t U < , , < » l l » * U l l l < l , n i t M ^ l ^ ' J r 

i l 

HEINR. LAGUS 
Tallinn, Müu-riwahe tän. 16, uks EL 

Telefon 12-53. 

Ladus alati saadawal: 

i i 

Nafta 
Masuut 
Petroleum 
Bensiin 
Masina-
Tsilindri 
Mootor-
Waseliin 
Spindli-
Warnits 

õli 

Wankrimääre 
Karbolineum 
Terpentiin 
Puutörw 
Katusetõrw 
Katusepapp 
Seebikiwi 
Liim 
Kriit 
Pesusooda 

£ 

*OCXJ>Cl»0<:X2!*C 
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äfiius 
IV 
puhtkirjanduslik ]a tõsiselt rahwallk ajakiri, algas. 1925: aastal oma 
!V, aastakäiku ja ilmub endiselt korralikult kaks korda kuus. 

R / ^ I I A A TUT ** avaldab TahwuswahcJises walikus ainult Mid ja laiale, rahwa-, 
„ WiYl.f"\.i"\l^l hulgale meeldiwaid romaane, jutustusi, now.elle ja luulel. 
^ K O i V k A Ä I H * ' ^ r- 1 algasid haruldaselt huwitawad ja põnewad romaanid; 

«Laane laulu'*, «Sinust küll ei lahku ma!" autori 
r H. COURTHS-MAHLERJ : Iseäralik tingimus, 

OTTO HÖCKER:' KuUäkuhinga kimbatus. < 
1 L. R. STEVENŠON: Pudelikiiradike(Hawaii saartelt). 

SVEN ELVESTAD : „Daam ratastoolil" algab nr. 4. 
Peale selle igas numbris hulk nowelle ja jutustusi. Igas numbris hindntõlstatus. 

F ? 0 U A Ä M** o n soliidne laiade hulkade ajakiri ja seepärast loeb teda ka 
itMWJi.i\£\T\ki kogu rahwas. 
Rutake tellimisega! Tellimine 1925 a. peale kestab adasi. 

T e M i ' m i s . h i n n a d : 
Aastas (24 nr.nr.) Mrk. 750,— 2 kuus (4 nr.nr.) Mrk. 160.--
%•„ (12 nr.nr.) „ 400.— ..j 1. „ (2 nr.nr.) „ 80.— 
Vi „ ( 6 nr,nr.) „• 225.™ j Üksiknumber „ 40.— 

Tellimisi wõtawad wastujlma iga lisamaksuta kõik postkontorid ja raamatu
kauplused. Üksiknumbrid müügil lehemüüjate juures, rmtkpl. ja raudteekappides. 

' „ROMAAN'i" talitus 
TALLINN, Müüriwahe tän. 16. 

I I I I M I I H I I I H I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I I S I I I I I H I I I I H I I H I I I H I H 

Naiste ja kodude ajakiri 

„EESTI NAINE" 
„EESTI NHINE" algab 1925 aastaga oma teist aastakäiku. ^Esi-

mese aastakäigu väga rahuldaw levmemine näitab ja kinnitab niisu
guse naiste ajakirja ilmumise tarwidust. Kuigi „EESTI NAINE" oma 
esimesel ilmumisaastal rohkem pakkuda suutis, kui ükski teine naiste 
ajakiri, siiski ei olnud ta mitte veel täielik ega rahuldanud toimetust. 

1925. aastal on võimalik samm edasi astuda. „EESTI NAINE* 
hakkab ilmuma 24 leheküljelisena, mis sisaldab kirjanduslise, käsitöö 
ja majapidamise osa. Käsitöö osaga antakse tulewai aastal kaasa loo-
musuuruste lõigete ja mustrite leht. Jaanuari numbriga ilmub wär-
wiline kangakudumise kirjade leht ühes täpse seletusega. 

„EESTL NAINE" maksab üh#a kaasan netega 1925 a. 
Aastas 400 mrk, jj '/, aastas 100 mrk. 

:••'*••• Va * ' 200 „ jj Üksiknumber 35 „ 

Kõikide aastateijijale wahel parmakseaasta lõpu!loosimisele õmblusmasin 
Tellimisi wõtawad wastu kõik fpostiasutused ja raamatukauplused. Kui teie 

soowite tutwuneda ajakirjaga enne tellimist, siis nõudke seda raamatukauplustest "Ja" 
ka raudtee raaniatukappidest. 

f | Toimetuse ja talituse aadress :%Tartu\iakQbi tänaw 8. kt. i ö - 1 ja 4-~€ 
* i • • ' § -
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